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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que es necesario establecer especificaciones adicionales para los envases y embalajes, recipientes intermedios a granel y cisternas portátiles para el transporte de las substancias de la División 5.2 Peróxidos Orgánicos, así como especificaciones sobre la clasificación, la insensibilización, en el caso de los que deben transportarse a una temperatura determinada, la regulación de la misma, y el tipo de transporte, en virtud de que pueden experimentar una descomposición exotérmica a temperaturas normales o elevadas.
	That it is necessary to establish additional specifications for packaging, intermediate bulk containers and portable tanks for the transport of substances in Division 5.2 Organic Peroxides, as well as specifications on the classification, the desensitizing, in the case of those that should be transported at a given temperature, the regulation of the same, and the type of transportation, in virtue of which they can experience an exothermic decomposition at normal or elevated temperatures. 

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en el artículo 51 cuarto párrafo, establece la obligatoriedad de revisar en forma quinquenal las Normas Oficiales Mexicanas. En este sentido, una vez efectuada la revisión se concluyó que es necesario continuar con la aplicación de las especificaciones establecidas en la Norma, motivo por el cual se determinó su modificación, con el fin de actualizarla a la décimo quinta edición de la Organización de las Naciones Unidas, así mismo, se consideró conveniente incorporar en esta Norma Oficial Mexicana las disposiciones contenidas en el Sistema Globalmente Armonizado para la Clasificación y Etiquetado de Químicos, dando cumplimiento con ello, a los compromisos adquiridos por nuestro país en el marco del TLCAN y del APEC.
	That the Federal Law on Metrology and Standardization, in the fourth paragraph article 51 stipulates mandatory review in the form of five Official Mexican Standards. In this sense, once the review was carried out it was concluded that there is a need to continue with the application of the specifications set out in the standard, which is why its modification was determined, in order to upgrade it to the fifteenth edition of the Organization of the United Nations, furthermore, it was considered useful to incorporate in this Official Mexican Standard the provisions contained in the Globally Harmonized System for Classification and Labeling of Chemicals, in compliance with this, to the commitments made by our country in the framework of NAFTA and APEC.

	Que como resultado de los trabajos para la implementación del Tratado de Libre Comercio entre México, Estados Unidos y Canadá, en el capítulo IX, "Medidas Relativas a Normalización" artículo 905, "Uso de Normas Internacionales" se señala que cada una de las partes utilizará como base para sus propias medidas, relativas a normalización, las Normas Internacionales pertinentes o de adopción inminente. En lo que a transporte de Materiales Peligrosos se refiere, se tomarán como fundamento las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la Organización de las Naciones Unidas u otras Normas que las partes acuerden.
	That as a result of the work for the implementation of the Free Trade Agreement between Mexico, the United States and Canada, in chapter IX, "Standards-related Measures" article 905,  "Use of International Standards" notes that each of the parties will use as the basis for their own actions, relating to standardization, relevant international standards or of imminent adoption. Where the transportation of hazardous materials is concerned, the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the Organization of the United Nations or other Standards that the parties may agree on, will be taken as a basis.

	Que México como parte integrante del Mecanismo de Cooperación Económica Asia-Pacífico (APEC), voluntariamente decidió reflejar en su normativa nacional, lo relativo al Sistema Global Armonizado de Clasificación y Etiquetado de Químicos (GHS), con la finalidad de preservar la seguridad, la salud y el ambiente en el manejo de los productos químicos en los países miembros de APEC, además de facilitar 
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	That Mexico as an integral part of the mechanism of Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC), voluntarily decided to reflect in their national legislation, the Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals (GHS), for the purpose of preserving the safety, health and the environment in the handling of chemicals in the member countries of APEC, in addition to facilitating the international trade in these products and reduce the cost of importing and exporting such products.

	Que es necesaria, la modificación de las Especificaciones Especiales y Adicionales para los Envases, Embalajes, Recipientes Intermedios a Granel, Cisternas Portátiles y Transporte de las substancias, Materiales y Residuos Peligrosos de la División 5.2 Peróxidos Orgánicos, en virtud de que los lineamientos internacionales con los que se encuentran armonizadas y sirvieron de base para su elaboración fueron actualizados, así mismo, es fundamental incorporar en la Norma Oficial Mexicana los criterios generales en materia de Evaluación de la Conformidad, a efecto de dar seguridad y certeza jurídica a los involucrados en la transportación de materiales, substancias y residuos peligrosos de la División 5.2 Peróxidos Orgánicos.
	That it is necessary to modify the special specifications and additional specifications for containers, packaging, Intermediate Bulk Containers, portable tanks and transport of substances, materials and hazardous waste of the Division 5.2 organic peroxides, by virtue of the fact that with the international guidelines that are harmonized and served as the basis for its development were updated, it is also essential to incorporate in the Official Mexican Standard the general criteria in the evaluation of conformity, to give security and legal certainty for those involved in the transportation of materials, substances and hazardous waste of the Division 5.2 organic peroxides.

	Que habiéndose dado cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, el 15 de junio de 2009, se publicó, para comentarios del público en general, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-027-SCT2/2009, Especificaciones especiales y adicionales para los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel, cisternas portátiles y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos, que establece las disposiciones sobre la clasificación, la forma como se deben envasar y embalar, la desensibilización, la regulación de la temperatura y el tipo de transporte para la división 5.2 Peróxidos Orgánicos.
	That having complied with the procedure laid down in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Rules of Procedure, in June 15, 2009, it was published for public comment in general, the Project of Official Mexican Standard NOM-027-SCT2/2009, Special and additional specifications for containers, packaging, intermediate bulk containers, portable tanks and transport of substances, materials and hazardous waste division 5.2 organic peroxides, that establishes the provisions on the classification, the way it should be contained and packed, desensitization, regulation of temperature and the type of transportation for division 5.2 Organic Peroxides.

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la publicación del Proyecto de la Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general en el domicilio del Comité para su consulta.
	During the period of 60 calendar days from the date of publication of the draft of the Official Mexican Standards, the regulatory impact statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its regulation, they were made available to the general public in the domicile of the Committee for its query.

	Que durante el plazo señalado los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron objeto de estudio en el seno del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, resolviéndose la respuesta correspondiente a cada uno de ellos, ordenándose la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la respuesta a los mismos, con fecha 21 de diciembre de 2009.
	That during the indicated period, the interested parties submitted comments on the proposed Official Mexican Standard of reference, which were the subject of study within the National Advisory Committee on Standards of Land Transport, resolving a relevant answer to each one of them, and ordered the publication in the Official Daily of the Federation of the response to the same, on December 21, 2009.

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su sesión ordinaria celebrada el 27 de noviembre de 2009, tuvo a bien aprobar la Norma Oficial Mexicana NOM-027-SCT2/2009, Especificaciones especiales y adicionales para los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel, cisternas portátiles y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos, en tal virtud he tenido a bien ordenar su publicación.
	That the National Advisory Committee on Standards of Land Transport, at its regular meeting held November 27 of 2009, approved the Official Mexican Standard NOM-027-SCT2/2009, special and additional specifications for containers, packaging, intermediate bulk containers, portable tanks and transport of substances, materials and hazardous waste division 5.2 organic peroxides, in such virtue has ordered its publication. 
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	[bookmark: _GoBack]1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer las especificaciones especiales y adicionales para los envases y/o embalajes, recipientes intermedios para granel (RIG’s) y cisternas portátiles, para el transporte de las substancias peligrosas de la División 5.2 Peróxidos Orgánicos. Así como especificaciones sobre la clasificación; la insensibilización, en el caso de los que deben transportarse a una temperatura determinada; la regulación de la misma; y el tipo de transporte.
	This Official Mexican Standard aims to establish specifications for additional and special containers and/or packaging, intermediate bulk containers (IBC's) and portable tanks, for the transport of hazardous substances in Division 5.2 organic peroxides. As well as specifications on the classification; the insensibility, in the case of those that at must be transported at a determined temperature; the regulation of the same; and the type of transportation.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación obligatoria para los expedidores, transportistas y destinatarios de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos que son transportados por las vías generales de comunicación terrestre.
	This Official Mexican Standard is mandatory for shippers, carriers and recipients of the substances, materials and hazardous waste of division 5.2 organic peroxides that are transported by the general pathways of terrestrial communication.

	Dentro de la esfera de responsabilidades, el transportista aceptará el envío de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos, debidamente clasificados, envasados y embalados, para lo cual debe controlar la temperatura que le haya indicado el expedidor durante su transporte.
	Within the sphere of responsibility, the carrier accepts the shipment of the substances, hazardous material and waste of division 5.2 organic peroxides, properly classified, contained and packed, for which he must control the temperature that has been indicated by the consignor during transportation.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana es necesario consultar las siguientes Normas Oficiales Mexicanas o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard it is necessary to consult the following Official Mexican Standards or its successors:

	NOM-002-SCT/2003	LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS.
	NOM-002-SCT/2003  LIST OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MORE USUALLY TRANSPORTED.

	NOM-002/1-SCT/2009 	LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS, INSTRUCCIONES Y USO DE ENVASES Y/O EMBALAJES, CISTERNAS PORTATILES, CONTENEDORES DE GAS DE ELEMENTOS MULTIPLES Y CONTENEDORES PARA GRANELES PARA EL TRANSPORTE TERRESTRE DE MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-002/1-SCT/2009 LIST OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MORE USUALLY TRANSPORTED, INSTRUCTIONS AND USE OF CONTAINERS AND/OR PACKAGING, PORTABLE TANKS, MULTIPLE ELEMENT GAS CONTAINERS AND BULK CONTAINERS FOR THE LAND TRANSPORTATION OF HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-003-SCT/2008	CARACTERISTICAS DE LAS ETIQUETAS DE ENVASES Y/O EMBALAJES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-003-SCT/2008  CHARACTERISTICS OF THE LABELS FOR CONTAINERS AND/OR PACKAGING INTENDED FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-004-SCT/2008	SISTEMA DE IDENTIFICACION DE UNIDADES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-004-SCT/2008 	SYSTEM FOR THE IDENTIFICATION OF UNITS DESIGNED FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-005-SCT/2008	INFORMACION DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-005-SCT/2008  EMERGENCY INFORMATION FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-007-SCT2/2002 	MARCADO DE ENVASES Y/O EMBALAJES DESTINADOS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-007-SCT2/2002 MARKING OF CONTAINERS AND/OR PACKAGING INTENDED FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES AND HAZARDOUS WASTE. 

	NOM-010-SCT2/2009 	DISPOSICIONES DE COMPATIBILIDAD Y SEGREGACION PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-010-SCT2/2009 	COMPATIBILITY PROVISIONS AND SEGREGATION FOR THE STORAGE AND TRANSPORT OF SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-023-SCT2/1994 	INFORMACION TECNICA QUE DEBE CONTENER LA PLACA QUE PORTARAN LOS AUTOTANQUES, RECIPIENTES METALICOS INTERMEDIOS PARA GRANEL (RIG) Y ENVASES DE CAPACIDAD MAYOR A 450 LITROS QUE TRANSPORTAN MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-023-SCT2/1994 	TECHNICAL INFORMATION THAT MUST CONTAIN THE PLATE CARRYING THE TANKERS, METAL CONTAINERS FOR BULK INTERMEDIATE (RIG) AND CONTAINERS OF A CAPACITY GREATER THAN 450 LITERS THAT TRANSPORT HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-024-SCT2/2002 	ESPECIFICACIONES PARA LA CONSTRUCCION Y RECONSTRUCCION, ASI COMO LOS METODOS DE PRUEBA DE LOS ENVASES Y/O EMBALAJES DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-024-SCT2/2002 SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION, AS WELL AS THE TEST METHODS OF CONTAINERS AND/OR PACKAGING OF THE SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 

	NOM-029-SCT2/2004 	ESPECIFICACIONES PARA LA CONSTRUCCION Y RECOSTRUCCION DE RECIPIENTES INTERMEDIOS PARA GRANELES (RIG’s)
	NOM-029-SCT2/2004  SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION OF INTERMEDIATE BULK CONTAINERS (IBC's) 

	NOM-032-SCT2/1995 	PARA EL TRANSPORTE TERRESTRE DE MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS. ESPECIFICACIONES Y CARACTERISTICAS PARA LA CONSTRUCCION Y RECONSTRUCCION DE CONTENEDORES CISTERNA DESTINADOS AL TRANSPORTE MULTIMODAL DE MATERIALES DE LAS CLASES 3, 4, 5, 6, 7, 8 Y 9.
	NOM-032-SCT2/1995  FOR THE TRANSPORTATION OF HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. CHARACTERISTICS AND SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION OF TANK CONTAINERS DESTINED FOR THE MULTIMODAL TRANSPORT OF MATERIALS IN CLASSES 3, 4, 5, 6, 7, 8, AND 9.

	NOM-043-SCT/2003 	DOCUMENTO DE EMBARQUE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-043-SCT/2003   BOARDING DOCUMENT OF SUBSTANCES, HAZARDOUS MATERIAL AND WASTE. 


	NOM-008-SCFI-2002 	SISTEMA GENERAL DE UNIDADES DE MEDIDAS.
	NOM-008-SCFI-2002  GENERAL SYSTEM OF UNITS OF MEASUREMENT.

	NOM-052-SEMARNAT-2005	QUE ESTABLECE LAS CARACTERISTICAS, EL PROCEDIMIENTO DE IDENTIFICACION, CLASIFICACION Y LOS LISTADOS DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-052-SEMARNAT-2005   THAT PROVIDES THE CHARACTERISTICS, THE PROCEDURE OF IDENTIFICATION, CLASSIFICATION, AND THE LISTINGS OF THE HAZARDOUS WASTE. 

	4. Definiciones
	4. Definitions 

	Carrotanque: Unidad ferroviaria usada para el transporte de líquidos, gases licuados o gases comprimidos y sólidos que se licuan antes de descargarse.
	Tankers: Railway unit used for the carriage of liquids, gases or liquefied compressed gases and solids that liquefy before downloading. 

	Cisterna Portátil: Una cisterna multimodal utilizada para el transporte de las substancias de las clases 1 y 3 a 9, con una capacidad mayor a 450 litros. La cisterna portátil lleva un depósito provisto del equipo de servicio y los elementos estructurales que sean necesarios para el transporte de substancias peligrosas.
	Portable tank: A multimodal tank used for the transport of substances in classes 1 and 3 to 9, with a capacity greater than 450 liters. The portable tank carries a tank fitted with service equipment and the structural elements that are necessary for the transport of dangerous substances. 

	La cisterna portátil debe poder ser llenada y vaciada sin necesidad de desmontar sus elementos estructurales. Debe tener elementos estabilizadores exteriores al depósito y poder ser izada cuando esté llena, está diseñada para ser cargada a un vehículo de transporte o en un buque y está equipada con patines, soportes o accesorios que faciliten su manipulación mecánica. Los vehículos cisterna para el transporte por carretera, los furgones cisterna, las cisternas metálicas y los recipientes intermedios para graneles (RIG), no se consideran cisternas portátiles.
	The portable tank must be able to be filled and discharged without removing their structural elements. It must have stabilizing external elements to the deposit and be able to be hoisted when filled, it is designed to be charged to a transport vehicle or vessel and it is equipped with skids, brackets or accessories to facilitate mechanical handling. Tank vehicles for road transport, Tanker trucks, the metallic tanks and the intermediate bulk containers (IBCS), are not considered portable tanks. 

	Contenedor: Recipiente o embalaje metálico de capacidades y formas normalizadas internacionalmente, usado para transportar mercancías.
	Container: Metal container or packaging of internationally standardized capabilities and forms, used for transporting goods.

	Contenedor Cisterna: Contenedor cuya capacidad volumétrica es mayor a 1,000 litros (1 m3), dotado con sus elementos necesarios para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, tales como elementos de servicio y elementos estructurales.
	Tank Container: Container whose volumetric capacity is grater than 1,000 liters (1 m3), endowed with its necessary elements for the transport of substances, materials and hazardous waste, such as service elements and structural elements. 

	Deflagrar.- Arder rápidamente con llama y chispas, pero sin explosión.
	Deflagrate.- Burn rapidly with flame and sparks, but without explosion. 

	Detonar.- Producir un sonido como el de un disparo o un trueno. Estallar, hacer explosión.
	Detonate.-  Produce a sound as of a shot or thunder. Burst, make an explosion.

	Embalaje.- Material que envuelve, contiene y protege debidamente los productos preenvasados que facilita y resiste las operaciones del almacenamiento y transporte.
	Packaging.- Material that surrounds, contains and duly protects the pre-packaged products that facilitates and resists the operations of storage and transport.

	Envase.- Cualquier recipiente o envoltura en el cual está contenido el producto, para su distribución 
o venta.
	Container.- Any container or wrap in which the product is contained for its distribution or sale. 

	Envase y/o embalaje interno.- Un envase y/o embalaje que tiene que estar provisto de un envase y/o embalaje exterior para su transporte.
	Container and/or internal packing.- A container and/or packaging that has to be fitted with a container and/or outer packaging for transport. 

	Envase y/o embalaje externo.- Es la protección exterior de una combinación de envases y/o embalajes junto con cualquier material absorbente, y otros componentes amortiguadores necesarios para contener y proteger los recipientes, envases y/o embalajes internos.
	Container and/or external packaging.- It is the outer protection of a combination of containers and/or packaging together with any absorbent material, and other shock absorbent components needed to contain and protect containers, receptacle and/or internal packaging. 

	Insensibilizar.- Tratamiento que se da a un peróxido para hacerlo menos sensible en su grado de explosividad o deflagrabilidad.
	Numb.- Treatment that is given to a peroxide to make it less sensitive in its degree of explosiveness or deflagrability. 


	Recipiente.- Es un receptáculo destinado a contener substancias u objetos, incluyendo cualquier dispositivo de cierre.
	Receptacle.- Is a container intended to contain substances or objects, including any closure device. 

	Peróxido orgánico.- Una substancia o una mezcla orgánica líquida o sólida que contenga la estructura bivalente –O–O–, y que pueda considerarse como un derivado del peróxido de hidrógeno en el que uno o ambos átomos de hidrógeno se hayan sustituido por radicales orgánicos. El término también comprende los preparados de peróxidos orgánicos (mezclas);
	Organic peroxide.- A substance or an organic blend liquid or solid structure that contains the bivalent -O-O-, and that can be regarded as a derivative of the hydrogen peroxide  in which one or both hydrogen atoms have been replaced by organic radicals. The term also includes preparations of organic peroxides (mixtures); 

	Los peróxidos orgánicos son substancias térmicamente inestables que pueden sufrir una descomposición exotérmica autoacelerada. Además, pueden tener una o varias de las propiedades siguientes:
	Organic peroxides are thermally unstable substances that can suffer a self-accelerating exothermic decomposition. In addition, they may have one or more of the following properties:

	i)	Ser susceptibles de una descomposición explosiva;
	i)       Be susceptible to an explosive decomposition;

	ii)	Arder rápidamente;
	ii)      Burn rapidly;

	iii)	Ser sensibles a los impactos o a la fricción;
	iii)     Be sensitive to the impact or friction;

	iv)	Reaccionar peligrosamente al entrar en contacto con otras substancias;
	iv)   React dangerously when in contact with other substances;

	v) 	Causar daños a la vista; y
	v)      Cause damage to sight; and

	vi)	Corrosivos para la piel y el sistema respiratorio.
	vi)     Corrosive to the skin and the respiratory system.

	Substancia que reacciona espontáneamente (substancia autorreactiva).- Una substancia líquida o sólida térmicamente inestable que puede experimentar una descomposición exotérmica intensa, incluso en ausencia de oxígeno (aire). Esta definición excluye las substancias o mezclas clasificadas en el Sistema Globalmente Armonizado de Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos (SGA) como explosivas o comburentes o como peróxidos orgánicos;
	Substance that reacts spontaneously (auto reactive substance) .- A liquid or solid substance thermally unstable that may experience an intense exothermic decomposition, even in the absence of oxygen (air). This definition excludes the substances or mixtures classified in the Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals (GHS) as explosive or oxidizing or as organic peroxides;

	Temperatura de Descomposición Autoacelerada (TDAA).- La temperatura más baja a la que puede producirse la descomposición autoacelerada de una sustancia en su envase y/o embalaje de transporte.
	Self-accelerating decomposition temperature (SADT) .- The lowest temperature in which a self-accelerating decomposition of a substance in its packaging and/or transport packaging may occur.

	Vehículo Cisterna: Una cisterna portátil, incluido un contenedor cisterna, un camión o un recipiente para contener líquidos, sólidos o gases y con una capacidad no inferior a 450 litros cuando se use para el transporte de substancias de la clase 2.
	Tank Vehicle: A portable tank, including a tank container, a truck or a container to contain liquids, solids or gases and with a capacity of not less than 450 liters when it is used for the transport of class 2 substances.

	5. Propiedades y clasificación
	5. Properties and classification

	5.1 Propiedades
	5.1 Properties

	5.1.1 Los peróxidos orgánicos son susceptibles de experimentar descomposición exotérmica a temperaturas normales o elevadas. La descomposición puede iniciarse por efecto del calor, del contacto con impurezas (por ejemplo, ácidos, compuestos de metales pesados, aminas), de rozamientos o de choques. 
El grado de descomposición aumenta con la temperatura y varía según la composición del peróxido orgánico. La descomposición de éste puede dar lugar a emanaciones de gases o vapores nocivos o inflamables. En el caso de ciertos peróxidos orgánicos, se regulará la temperatura durante el transporte. Algunos pueden experimentar una descomposición de carácter explosivo, sobre todo en condiciones de confinamiento. Esta característica puede ser modificada mediante la adición de diluyentes o el uso de envases y/o embalajes apropiados. Muchos de los peróxidos orgánicos arden violentamente.
	5.1.1 The organic peroxides are susceptible to undergo exothermic decomposition at normal or elevated temperatures. The decomposition can be initiated by effect of the heat, contact with impurities (for example, acids, heavy-metal compounds, amines), of friction or impact. The rate of decomposition increases with temperature, and varies depending on the composition of the organic peroxide. The decomposition of this can lead to emissions of harmful gases or harmful or flammable vapors. In the case of certain organic peroxides, the temperature must be regulated during transport. Some may experience a breakdown of explosive character, especially in conditions of confinement. This feature can be modified by the addition of diluents or the use of containers and/or appropriate packaging. Many of the organic peroxides burn violently.

	5.1.2 Debe evitarse el contacto de los peróxidos orgánicos con los ojos. Algunos peróxidos orgánicos provocan graves lesiones de la córnea, incluso cuando el contacto ha sido breve, o son corrosivos para la piel.
	5.1.2   Contact should be avoided of organic peroxides with the eyes. Some organic peroxides will cause serious injury to the cornea, even when the contact has been brief, or are corrosive to the skin.

	5.2 Clasificación
	5.2 Classification

	5.2.1 Todo peróxido orgánico deberá incluirse en la División 5.2 de la clasificación del listado de las substancias y materiales más usualmente transportados NOM-002-SCT/2003 y estará sujeto de ser regulado por esta Norma, a excepción que el preparado en cuestión contenga:
	5.2.1 All organic peroxide should be included in Division 5.2 of the classification of the listing of the substances and materials more usually transported NOM-002-SCT/2003 and will be subject to be regulated by this Standard, except that the preparation in question contains:

	a)	No más del 1.0% de oxígeno activo[footnoteRef:1] procedente de peróxidos orgánicos, cuando su contenido de peróxido de hidrógeno no rebase el 1.0%; o [1:  El contenido de oxígeno activo (%) de un preparado de peróxido orgánico viene dado por la fórmula: 

donde:


 The contents of active oxygen (%) from a preparation of organic peroxide is given by the formula: 


where:

] 

	a)   	No more than 1.0 % of active oxygen from organic peroxides, when its hydrogen peroxide content does not exceed 1.0 %; or

	b)	No más del 0.5% de oxígeno activo procedente de peróxidos orgánicos cuando su contenido de peróxido de hidrógeno sea mayor del 1.0% pero menor del 7.0%.
	b)	No more than 0.5 % of active oxygen1 from organic peroxides when its hydrogen peroxide content is greater than 1.0 % but less than 7.0 %.



	5.2.2 Los peróxidos orgánicos se clasifican en siete tipos, según su grado de peligrosidad. Los tipos de peróxidos orgánicos van del tipo A, que no se admite al transporte en envase y/o embalaje en que se haya sometido a una prueba, al tipo G, que está exento de las especificaciones relativas a los peróxidos orgánicos de la división 5.2.
	5.2.2 Organic peroxides are classified into seven types, according to their degree of danger. The types of organic peroxides go from type A, which are not admitted in the transport container and/or packaging in which has been put to the test, to type G, which is exempt from the specifications relating to the organic peroxides of division 5.2.

	5.2.3 La clasificación de los tipos B a F está directamente relacionada con la cantidad máxima autorizada por envase y/o embalaje.
	5.2.3 The classification of types B to F is directly related to the maximum amount authorized per container and/or packaging.

	5.2.4 Los peróxidos orgánicos cuyo transporte está autorizado en envases y/o embalajes se enumeran en el Anexo 1 de esta Norma Oficial Mexicana. Aquéllos cuyo transporte está autorizado en Recipientes Intermedios para Granel (RIG´s) se enumeran en la instrucción de envase y/o embalaje IBC520 de la Parte I de la Norma Oficial Mexicana, NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos, y aquellos cuyo transporte está autorizado en cisternas portátiles se enumeran en la instrucción de transporte en cisternas portátiles T23 de la Norma antes mencionada. A cada una de estas substancias autorizadas le ha sido asignado un epígrafe genérico apropiado en la lista de substancias peligrosas (Nos. ONU 3101 a 3120), en el que se indican los riesgos secundarios apropiados y otras observaciones que proporcionan información útil para el transporte. En esos epígrafes genéricos se especifican:
	5.2.4 The organic peroxides whose transportation is authorized in containers and/or packaging are listed in Annex 1 of this Official Mexican Standard. Those whose transportation is authorized in Intermediate Bulk Containers (IBC's) are listed in the instruction of containers and/or packaging IBC520 of Part I of the Official Mexican Standard, NOM-002/1-SCT/2009, list of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of containers and/or packaging, portable tanks, multiple element gas containers and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste, and those whose transportation is authorized in portable tanks are listed in the instruction of transport in portable tanks T23 in the above mentioned standard. To each one of these authorized substances there is assigned an appropriate generic entry in the list of hazardous substances (Nos. ONU 3101 to 3120), in which the appropriate secondary risks are indicated and other observations that provide useful information for the transport. In these generic headings are specified:

	a) El tipo de peróxido orgánico (B a F);
	a) The type of organic peroxide (B to F);

	b) El estado físico (líquido o sólido); y
	b) The physical state (liquid or solid); and 

	c) La temperatura de regulación, cuando se exija (véase Anexo 1).
	c) The regulating temperature, when it is called for (see Annex 1)

	5.2.5 Las mezclas de los preparados de la lista pueden clasificarse como peróxidos orgánicos del mismo tipo que el del más peligroso de sus componentes y transportarse en las condiciones de transporte prescritas para ese mismo tipo. No obstante, dado que dos componentes estables pueden formar una mezcla térmicamente menos estable, se determinará la TDAA de la mezcla y, de ser necesario, la temperatura de regulación aplicada, como se prescribe en la numeral 6.2 de la presente Norma.
	5.2.5 The mixtures of the preparations in the list can be classified as organic peroxides of the same type as the most dangerous of its components and transported in the conditions of carriage prescribed for the same type. However, given that two stable components can form a mixture less thermally stable, the TDAA shall be determined in the mixture and, if necessary, the regulating temperature applied, as is prescribed in numeral 6.2 of this Standard.

	5.2.6 La clasificación de los peróxidos orgánicos no incluidos en el Anexo 1, de conformidad con la instrucción de envase y/o embalaje RIG 520 (IBC520) o en la instrucción de transporte para cisternas portátiles T23 y su adscripción a un epígrafe genérico se basará tomando en consideración el informe de pruebas. Los principios aplicables a la clasificación de esas substancias figuran en el punto 5.3. En la parte II de la cuarta edición del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU, se describen los procedimientos, métodos de prueba y criterios aplicables y se da un ejemplo de informe de prueba. En el informe de pruebas se indicará la clasificación de la substancia de que se trate y las condiciones de transporte pertinentes.
	5.2.6 The classification of organic peroxides not included in Annex 1, in accordance with the instruction of containers and/or packaging RIG 520 (IBC520) or in the instruction for the transport of portable tanks T23 and their attachment to a generic entry will be based taking into consideration the test report. The principles applicable to the classification of these substances are contained in 5.3. In part II of the fourth edition of the Handbook of Tests and Criteria of the Relative Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN, the procedures are described, test methods and criteria and gives an example of test report. The test report shall indicate the classification of the substance in question and the relevant conditions of carriage.

	5.2.7 Las muestras de nuevos peróxidos orgánicos o de nuevos preparados de peróxidos orgánicos no incluidos en el Anexo 1, respecto de los cuales no se disponga de resultados completos de las pruebas y que hayan de transportarse para efectuar nuevas pruebas o evaluaciones podrán asignarse a uno de los epígrafes apropiados correspondientes al PEROXIDO ORGANICO DE TIPO C, siempre que se cumplan las condiciones siguientes:
	5.2.7 The samples of new organic peroxides or new preparations of organic peroxides not included in Annex 1, in respect to which are not available for complete results of the tests and to be transported for further testing or evaluations may be assigned to one of the appropriate headings corresponding to the ORGANIC PEROXIDE TYPE C, provided that the following conditions are met:

	a)	Que la muestra no sea, según los datos de que se dispone, más peligrosa que un PEROXIDO ORGANICO DE TIPO B.
	a) 	The sample is not, according to data available, more dangerous than ORGANIC PEROXIDE TYPE B.

	b)	Que la muestra se envase y/o embalaje de conformidad con el método de envase y/o embalaje OP2 de la Parte I de la Norma Oficial Mexicana, NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos y que la cantidad por unidad de transporte se limite a 10 kg; y,
	b) 	That the sample is contained and/or packaged in accordance with the method of containing and/or packaging OP2 of Part I of the Official Mexican Standards, NOM-002/1-SCT/2009, listings of hazardous substances and materials that are more usually transported, instructions, and use of containers and/or packaging, portable tanks, multiple-element gas containers and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste and that amount per unit of transport is limited to 10 kg; and,

	c)	Que, según los datos de que se dispone, la temperatura de regulación, cuando se exija, sea suficientemente baja para evitar toda descomposición peligrosa, y suficientemente alta para evitar toda separación peligrosa de fases.
	c) 	That, according to available data, the regulating temperature, when required, would be sufficiently low to avoid any hazardous decomposition, and high enough to avoid any dangerous separation of phases.

	5.3 Principios relativos a la clasificación de los peróxidos orgánicos[footnoteRef:2] [2: Esta sección se refiere sólo a las propiedades de los peróxidos orgánicos que son decisivas para su clasificación. El Anexo 3es un diagrama en el que se exponen los principios de clasificación en forma de preguntas organizadas gráficamente sobre las propiedades decisivas, junto con las respuestas posibles. Esas propiedades se determinarán de forma experimental mediante los métodos de prueba y los criterios que figuran en la parte II del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU.

2This section only refers to the properties of the organic peroxides that are decisive for their classification. Annex 3 is a diagram in which the principals of classification are presented in the form of questions organized graphically over the decisive properties, together with the possible answers. Those properties will be determined in experimental form by the testing methods and criteria that are showed in part II of the Manual for Test and Criteria of the Relative Recommendations of Transport of Hazardous Merchandize of the UN.] 

	5.3 Principles relating to the classification of organic peroxides2

	5.3.1 Se considerará que un peróxido orgánico tiene propiedades explosivas cuando, en una prueba de laboratorio, el material peligroso puede detonar, deflagrar rápidamente o mostrar un efecto violento cuando se calienta en un espacio limitado.
	5.3.1 It is considered that an organic peroxide has explosive properties when, in a laboratory test, the hazardous material may detonate, deflagrate rapidly or show a violent effect when heated in a limited space.

	5.3.2 La clasificación de los preparados de peróxidos orgánicos que no figuran en el Anexo 1, se rige por los principios siguientes:
	5.3.2 The classification of mixtures of organic peroxides that are not included in Annex 1, is governed by the following principles:

	a)	Todo preparado de peróxido orgánico que pueda detonar o deflagrar rápidamente en su envase y/o embalaje de transporte será inaceptable a efectos de transporte en dicho envase y/o embalaje como substancia de la división 5.2 y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO A: casilla terminal A del Anexo 3.
	a) 	All organic peroxide preparation that can detonate or deflagrate rapidly in its container and/or transport packaging will be unacceptable for transport purposes in such container and/or packaging as a substance of division 5.2 and shall be classified as ORGANIC PEROXIDE OF TYPE A: terminal box A to Annex 3.

	b)	Todo preparado de peróxido orgánico que tenga características propias de los explosivos y que no detone ni deflagre rápidamente en su envase y/o embalaje de transporte, pero pueda experimentar una explosión térmica en dicho envase y/o embalaje, deberá llevar una etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008). Tal peróxido orgánico podrá transportarse envasado y/o embalado en cantidades no superiores a 25 kg, salvo que, para evitar la detonación o la deflagración rápida en el envase y/o embalaje, haya que reducir la cantidad máxima autorizada y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO B: casilla terminal B del Anexo 3.
	b)	All organic peroxide preparation that has characteristics of explosives and does not detonate or does not deflagrate quickly in its packaging and/or transport packaging, but can experience thermal explosion in the container and/or packaging,  must carry a label of secondary risk of "EXPLOSIVE" (see NOM-003-SCT/2008). Such organic peroxide may be transported contained and/or packaged in quantities not exceeding 25 kg, except that, to prevent the detonation or rapid deflagration in the container and/or packaging, one would have to reduce the maximum amount authorized and shall be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE B: terminal box B of Annex 3.

	c)	Todo preparado de peróxido orgánico que tenga características propias de los explosivos podrá transportarse sin etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO" si no puede detonar, deflagrar rápidamente ni experimentar una explosión térmica en su envase y/o embalaje de transporte (50 kg como máximo), y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO C: casilla terminal C del Anexo 3.
	c)	All organic peroxide preparation that has characteristics of explosives may be transported without a label of secondary risk of "EXPLOSIVE" if they may not detonate, deflagrate rapidly or experience an explosion in its thermal container and/or packaging of transport (50 kg maximum), and will be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE C: terminal box C of Annex 3.

	d)	Todo preparado de peróxido orgánico que en las pruebas de laboratorio:
	d)   	All organic peroxide preparation that in laboratory tests:

	i)	Detone parcialmente, pero no deflagre rápidamente ni reaccione violentamente al ser calentado en un espacio limitado; o
	i)   	Detonates partially, but does not deflagrate quickly or react violently when heated in a limited space; or

	ii)	No detone en absoluto, pero deflagre lentamente sin reaccionar violentamente al ser calentado en un espacio limitado; o
	ii)    	Does not detonate at all, but slowly deflagrates without reacting violently when heated in a limited space; or

	iii)	No detone ni deflagre en absoluto pero reaccione moderadamente al ser calentado en un espacio limitado; podrá ser aceptado para el transporte en envases y/o embalajes cuya masa neta no exceda de 50 kg, y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO D: casilla terminal D del Anexo 3.
	iii)   	Does not detonate or deflagrates in any way but reacts moderately when heated in a limited space; may be accepted for transport in containers and/or packaging whose net mass not exceeds 50 kg, and is classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE D: terminal box D of Annex 3.

	e)	Todo preparado de peróxido orgánico que en las pruebas de laboratorio no detone ni deflagre en absoluto y reaccione débilmente, o no reaccione, al ser calentado en un espacio limitado podrá ser aceptado para el transporte en envases y/o embalajes que no excedan de 400 kg o 450 litros y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO E: casilla terminal E del Anexo 3.
	e)   	All organic peroxide preparation that in laboratory tests does not detonate or deflagrates in any way and reacts weakly, or does not react, when heated in a limited space may be accepted for transport in containers and/or packaging that do not exceed 400 kg or 450 liters and will be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE E: terminal box E of Annex 3.

	f)	Todo preparado de peróxido orgánico que en las pruebas de laboratorio no detone en estado de cavitación ni deflagre en absoluto, y reaccione débilmente, o no reaccione, al ser calentado en un espacio limitado, y cuya potencia de explosión sea baja o nula, podrá ser considerado para su transporte en RIG o en cisternas y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO F: casilla terminal F del Anexo 3. Véanse, además, las especificaciones adicionales de los numerales 6.6 y 6.4 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	f) 	All organic peroxide preparation that in laboratory tests does not detonate in a state of cavitation or deflagrates at all, and reacts weakly, or does not react, when heated in a limited space, and whose power of explosion is low or null, may be considered for transport in RIG or in tanks and will be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE F: terminal box F of Annex 3. See, moreover, the additional specifications of the numerals 6.6 and 6.4 of the present Official Mexican Standard.

	g)	Todo preparado de peróxido orgánico que en las pruebas de laboratorio no detone en estado de cavitación ni deflagre en absoluto y no reaccione al ser calentado en un espacio limitado, y cuya potencia 
de explosión sea nula, quedará exento de las especificaciones relativas a la división 5.2, a condición de que el preparado de que se trate sea térmicamente estable (temperatura de descomposición autoacelerada igual o superior a 60°C en un envase y/o embalaje de 50 kg) y de que, en el caso de los preparados líquidos, se emplee un diluyente del tipo A como medio de insensibilización (y se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO G: casilla terminal G del Anexo 3). Si el preparado no es térmicamente estable, o si se emplea como medio de insensibilización un diluyente que no sea del tipo A, el preparado se clasificará como PEROXIDO ORGANICO DE TIPO F.
	g)  	All organic peroxide preparation that in laboratory tests does not detonate in a state of cavitation or deflagrates in any way and does not react when heated in a limited space, and whose power of explosion is null, will be exempted from the specifications relating to the division 5.2 , on condition that the preparation in question is thermally stable (self-accelerating decomposition temperature equal to or greater than 60 °C in a container and/or packing of 50 kg) and that, in the case of liquid preparations, a type A diluent is to be used of as a means of desensitization (and will be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE G: terminal box G of Annex 3). If the preparation is not thermally stable, or if a diluent that is not type A is used as a means of desensitization, the preparation shall be classified as ORGANIC PEROXIDE TYPE F.

	6. Especificaciones especiales para transporte y regulación de la temperatura
	6. Special specifications for transport and regulation of the temperature

	6.1 Especificaciones especiales para transporte.
	6.1 Special specifications for transport. 

	6.1.1 Cuando se agrupen varios envases y/o embalajes en un contenedor, en un vehículo cerrado que transita en carretera o en una unidad de carga, la cantidad total de substancia, el tipo y número de envases y/o embalajes y la forma de apilarlos serán tales que no entrañen riesgo de explosión.
	6.1.1 When bundling several containers and/or packaging in a box container, in a closed vehicle that travels on the road or in a load unit, the total quantity of substance, the type and number of containers and/or packaging and the form of pilling shall not be such as to involve risk of explosion.

	6.1.2 Todas las substancias que reaccionan espontáneamente y peróxidos orgánicos irán protegidos de la incidencia directa de la luz del sol y de toda fuente de calor, en un lugar bien ventilado.
	6.1.2 All the substances that react spontaneously and organic peroxides will be protected from the direct impact of sun light and any source of heat in a well-ventilated place.

	6.1.3 Ciertos peróxidos orgánicos, a tenor del punto 6.2.6, sólo podrán transportarse en condiciones de regulación de la temperatura. Además, si un peróxido orgánico que normalmente no requiere regulación de temperatura se transporta en condiciones en que la temperatura puede superar los 55°C, ese peróxido puede requerir una regulación de temperatura. Las prescripciones de los puntos 6.2 y 6.3 de la presente Norma Oficial Mexicana, se aplican al transporte de dichas substancias.
	6.1.3 Certain organic peroxides, under 6.2.6 , may only be transported under conditions of regulated temperature.  In addition, if an organic peroxide which normally does not require temperature regulation is transported under conditions where the temperature can exceed 55 °C, that peroxide may require temperature regulation. The provisions of paragraphs 6.2 and 6.3 of the present Official Mexican Standard, apply to the transport of these substances.

	6.1.4 Salvo especificación contraria expresamente formulada para los envases y/o embalajes, incluidos los RIG y los grandes envases y/o embalajes, utilizados para los peróxidos orgánicos de la división 5.2, se deberán satisfacer las especificaciones aplicables a las substancias medianamente peligrosas (grupo de envase y/o embalaje II).
	6.1.4 Unless otherwise specified expressly formulated for containers and/or packaging, including the RIG and the great containers and/or packaging, used for organic peroxides of division 5.2 , applicable specifications shall be satisfied as to moderately dangerous substances (containers and/or packaging group II).

	6.2 Especificaciones relativas a la regulación de la temperatura
	6.2 Specifications relating to the regulation of the temperature

	6.2.1 La temperatura de las substancias que reaccionan espontáneamente deberá regularse si su temperatura de descomposición autoacelerada (TDAA) es igual o inferior a 55°C. En la sección 28 de la parte II del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU se exponen diversos métodos de prueba para la determinación de esa temperatura. La prueba elegida se efectuará en condiciones que sean representativas, por lo que se refiere tanto a las dimensiones como a los materiales del envase y/o embalaje que se haya de transportar.
	6.2.1 The temperature of the substances that react spontaneously must be regulated if the self-accelerating decomposition temperature (SADT) is equal to or less than 55 °C. Section 28 of part II of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN sets out various test methods for the determination of the temperature. The elected test will be made under conditions that are representative, for what refers as much to the dimensions as to the materials of the container and/or packing that must be transported.

	6.2.2 La "temperatura de regulación" es la temperatura máxima a que puede transportarse sin riesgos la substancia. Se da por sentado que, durante el transporte, la temperatura no será nunca superior a 55°C en las proximidades del envase y/o embalaje, y que esa temperatura no se mantendrá más que durante un tiempo relativamente breve cada 24 horas. En caso de que surjan dificultades en cuanto a la regulación de la temperatura, puede ser necesario adoptar medidas de emergencia.
	6.2.2 The "regulating temperature" is the maximum temperature at which the substance can be transported without risks. It is assumed that, during transportation, the temperature will never be above 55°C in the vicinity of the container and/or packaging, and that the temperature will not remain more than during a relatively short time every 24 hours. In the event of any difficulties in regard to the regulation of the temperature, it may be necessary to take emergency measures.

	6.2.3 Cálculo de las temperaturas de regulación y de emergencia
	6.2.3 Calculation of emergency regulating temperatures 



	Tipo de receptáculo
	TDAA[footnoteRef:3] [3:  Es decir, del TDAA de la substancia tal y como ha sido embalada para el transporte.
 This is, of the TDAA of the substance such as it has been packaged for transportation. 
] 

	Temperatura de regulación
	Temperatura de emergencia

	Embalajes simples y RIG
	20°C o menos
de más de 20°C a 35°C
más de 35°C
	TDAA menos 20°C
TDAA menos 15°C
TDAA menos 10°C
	TDAA menos 10°C
TDAA menos 10°C
TDAA menos 5°C

	Cisternas portátiles
	< 50°C
	TDAA menos 10°C
	TDAA menos 5°C



	Type of receptacle
	TDAA3
	Regulating temperature
	Emergency temperature

	Simple packaging and RIG
	20°C or less
More than 20°C to 35°C
More than 35°C
	TDAA minus 20°C
TDAA minus 15°C
TDAA minus 10°C
	TDAA minus 10°C
TDAA minus 10°C
TDAA minus 5°C

	Portable tanks
	< 50°C
	TDAA minus 10°C
	TDAA minus 5°C



	6.2.4 La temperatura de regulación y la de emergencia se averiguan, según se indica en el cuadro anterior, tomando como referencia la temperatura de descomposición autoacelerada (TDAA), que se define como la temperatura más baja a la que puede producirse la descomposición autoacelerada de una substancia en su envase y/o embalaje de transporte. La TDAA se determinará con el fin de decidir si, durante el transporte, se ha de regular la temperatura de una substancia. Las especificaciones relativas a la determinación de la TDAA se establecen en el numeral 6.2.1 para las substancias que reaccionan espontáneamente y en 6.2.7 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.2.4 The regulating and emergency temperature are looked up, as indicated in the table above, taking as reference the self-accelerating decomposition temperature (TDAA), that is defined as the lowest temperature at which a self-accelerating decomposition can occur from a substance in its container and/or packaging for transport. The TDAA shall be determined in order to decide whether, during transport, the temperature of the substance should be regulated. The relative specifications for the determination of the SADT are set out in numeral 6.2.1 for the substances that react spontaneously and in 6.2.7 of this Official Mexican Standard.

	6.2.5 La temperatura de regulación y la de emergencia de los preparados de peróxidos orgánicos catalogados hasta el momento se indican en el Anexo 1. La temperatura efectiva en condiciones de transporte podrá ser inferior a la de regulación, pero se elegirá de manera que se evite toda separación peligrosa 
de fases.
	6.2.5 The regulating and emergency temperature of the preparations of organic peroxides cataloged so far are shown in Annex 1. The effective temperature in conditions of carriage may be lower than that of regulation, but will be chosen in such a way as to avoid any dangerous separation of phases.

	6.2.6 Los siguientes peróxidos orgánicos se someterán a una regulación de la temperatura durante 
el transporte:
	6.2.6 The following organic peroxides will be subjected to temperature regulation during transport:

	a)	Peróxidos orgánicos de tipo B y C con una TDAA < 50°C.
	a) 	Organic peroxides, type B and C with an TDAA  < 50 °C.

	b)	Peróxidos orgánicos de tipo D que reaccionan moderadamente al calentamiento en un espacio reducido[footnoteRef:4] con una TDAA <  50°C o que reaccionan débilmente o no reaccionan al calentamiento en un espacio reducido con una TDAA < 45°C; y, [4: Según se determine mediante la serie de pruebas E prescritas en la parte II del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU.
Depending on what is determined by the series of tests E prescribed in part II of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN.  ] 

	b)	Organic peroxides of type D that react moderately to heating in a reduced space4 with a TDAA < 50 or that react weakly or do not react at all to heating in a reduced space with a TDAA < 45; and, 

	c)	Peróxidos orgánicos de los tipos E y F con una TDAA < 45°C.
	c)    	Organic peroxides of types E and F with a TDAA < 45 °C.

	6.2.7 En la sección 28 de la parte II del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU, se exponen diversos métodos de prueba que son apropiados para determinar la TDAA. La prueba elegida se efectuará en condiciones que sean representativas, por lo que se refiere tanto a las dimensiones como a los materiales del envase y/o embalaje que haya que transportar.
	6.2.7 Section 28 of part II of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN, sets out various test methods that are appropriate to determine the TDAA. The selected test shall be carried out in conditions that are representative, both as in regards to the dimensions and materials of the container and/or packaging that are to be transported.

	6.2.8 Los métodos de prueba para determinar la inflamabilidad se exponen en la subsección 32.4 de la parte III del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU. Como los peróxidos orgánicos pueden reaccionar con gran intensidad cuando se calientan, se recomienda determinar su punto de inflamación con muestras pequeñas.
	6.2.8 The test methods for determining the flammability are set out in subsection 32.4 of part III of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN. As the organic peroxides can react with great intensity when heated, it is recommended to determine its point of inflammation with small samples.

	6.3 Regulación de la temperatura durante el transporte
	6.3 Temperature regulation during transport

	6.3.1 El mantenimiento de la temperatura prescrita tiene importancia primordial para la seguridad del transporte de muchos peróxidos orgánicos. En general, se observarán las siguientes especificaciones:
	6.3.1 The maintenance of the prescribed temperature is of paramount importance for the safety of transport of many organic peroxides. In general, the following specifications shall be observed:

	a)	Se procederá a la inspección minuciosa de la unidad de transporte antes de cargar la substancia.
	a) 	A thorough inspection of the transport unit before loading the substance.

	b)	Se darán instrucciones al transportista acerca del funcionamiento del sistema de refrigeración.
	b) 	Instructions will be issued to the carrier about the operation of the cooling system.

	c)	Se dispondrán las medidas que hayan de adoptarse en caso de que se produzcan anomalías en cuanto a la regulación de la temperatura.
	c) 	Measures should be available to take place in case of the anomalies in terms of the regulation of the temperature.

	d)	Se controlarán periódicamente las temperaturas de servicio; y,
	d) 	Service temperatures shall be controlled periodically; and,

	e)	Se preverá un sistema de refrigeración de reserva, o de piezas de recambio.
	e)  	A backup cooling system or spare parts should be in place.

	6.3.2 Todos los dispositivos de regulación y elementos termosensibles que existan en la instalación de refrigeración serán de fácil acceso, y todas las conexiones eléctricas habrán de ir protegidas de la intemperie. La temperatura del aire en el interior de la unidad de transporte se medirá con dos sensores independientes, cuyas indicaciones se registrarán de manera que las variaciones de temperatura se perciban al instante. Se comprobará la temperatura a intervalos de cuatro a seis horas, y se anotarán los valores observados. Cuando se trate de substancias cuya temperatura de regulación sea inferior a +25°C, la unidad de transporte irá provista de medios de alarma visual y acústica cuya fuente de energía sea independiente de la del sistema de refrigeración, y graduados de manera que funcionen a la temperatura de regulación o por debajo de ésta.
	6.3.2 All of the regulating devices and heat-sensitive elements that exist in the installation of the cooling system will be of easy access, and all electrical connections must be protected from the environment. The temperature of the air inside the transport unit will be measured with two independent sensors, whose indications are recorded so that the temperature variations are perceived instantly. The temperature will be checked at intervals of four to six hours, and the observed values shall be recorded. In the case of substances with regulating temperature of less than +25 °C, the transport unit shall be provided with means of visual and audible alarm whose source of energy is independent of the cooling system, and graduated in such a way that they operate at the regulating temperature or below.

	6.3.3 Si durante el transporte se sobrepasa la temperatura de regulación, se adoptarán medidas 
de emergencia, de ser necesario, reparando el sistema de refrigeración o aumentando la capacidad de refrigeración (por ejemplo, agregando agentes refrigerantes líquidos o sólidos). También se comprobará con frecuencia la temperatura y se harán preparativos para el caso de que hayan de aplicarse las medidas de emergencia. Si se alcanza la temperatura de emergencia, se pondrán en práctica dichas medidas.
	6.3.3 If during transportation the regulating temperature is exceeded, emergency measures shall be adopted, if necessary, by repairing the cooling system or increasing the cooling capacity (for example, adding liquid or solid coolants). Also the temperature will be frequently checked and preparations made in the event that emergency measures need to be applied. If the emergency temperature is reached, such  measures will be put into practice.

	6.3.4 La idoneidad de un determinado medio de regulación de la temperatura durante el transporte depende de diversos factores, entre los que han de tomarse en consideración los siguientes:
	6.3.4 The appropriateness of a particular means of regulating the temperature during transport depends on various factors, among which the following should be taken into account:

	a)	La temperatura o temperaturas de regulación de la substancia o substancias que hayan de transportarse.
	a)  	Temperature or temperatures of regulation of the substance or substances to be transported.

	b)	La diferencia entre la temperatura de regulación y las condiciones de temperatura ambiente previstas.
	b)  	The difference between regulating temperature and predicted ambient temperature conditions.

	c)	La eficacia del aislamiento térmico.
	c)      	The effectiveness of thermal insulation.

	d)	La duración del transporte; y,
	d)   	The duration of transport; and,

	e)	Un margen de seguridad en previsión de que se produzcan demoras.
	e)      	A safety margin in anticipation of that delays that may occur.

	6.3.5 Como procedimientos adecuados para evitar que se sobrepase la temperatura de regulación pueden citarse, en orden creciente de eficacia, los siguientes:
	6.3.5 	Amongst the appropriate procedures to prevent exceeding regulating temperature the following may be cited, in increasing order of effectiveness:

	a)	El aislamiento térmico, a condición de que la temperatura inicial de los peróxidos orgánicos sea inferior, y en medida suficiente, a la de regulación.
	a)   	Thermal insulation, on condition that the initial temperature of the organic peroxides is inferior, and in sufficient measure, to that of regulation.

	b)	El aislamiento térmico con sistema de refrigeración, a condición de que:
	b)   	 The thermal insulation with cooling system, provided that:

	i)	Se utilice una cantidad suficiente de refrigerante (por ejemplo, nitrógeno líquido o dióxido de carbono sólido), con un margen prudencial en previsión de que se produzcan demoras.
	i) 	An adequate amount of coolant be used (for example, liquid nitrogen or solid carbon dioxide), with a reasonable margin in anticipation of that delays that may occur.

	ii)	No se utilicen como refrigerantes ni el oxígeno ni el aire líquido.
	ii) 	That oxygen or liquid air are not used as refrigerants.

	iii)	El efecto de la refrigeración sea uniforme aun en el caso de que se haya consumido la mayor parte del refrigerante.
	iii) 	The effect of the cooling system is uniform even in the case where the greater part of the coolant has been consumed.

	iv)	Se indique, mediante un aviso visible colocado en las puertas de la unidad de transporte, que es necesario ventilarla antes de entrar en ella.
	iv)	Indication, by means of a visible notice placed in the doors of the transportation unit, that it is necessary to ventilate it before entering.

	c)	Un sistema único de refrigeración mecánica, a condición de que, en el caso de los peróxidos orgánicos con un punto de inflamación inferior a la suma de la temperatura de emergencia más 5°C, sean antideflagrantes los accesorios eléctricos instalados en el compartimiento refrigerado, para evitar la inflamación de los vapores desprendidos de los peróxidos orgánicos.
	c) 	A single system of mechanical refrigeration, on condition that, in the case of organic peroxides with a flash point less than the sum of the emergency temperature plus 5 °C, the electrical accessories installed in the cooling compartment are flameproof, to prevent the inflammation of the vapors released from organic peroxides.

	d)	La refrigeración mecánica y refrigerante, a condición de que:
	d)	The mechanical refrigeration and coolant, provided that:

	i)	Ambos sistemas sean independientes entre sí.
	i) 	Both systems are independent of each other.

	ii)	Se cumplan las condiciones enunciadas en los apartados b) y c);
	ii)	Compliance with the conditions set out in paragraphs b) and c);

	e)	Un sistema doble de refrigeración mecánica, a condición de que:
	e) 	A dual system of mechanical refrigeration, provided that:

	i)	Aun cuando compartan una misma fuente de energía, sean ambos sistemas independientes entre sí.
	i) 	Even when they share the same energy source, are both independent systems.

	ii)	Cada uno de los sistemas sirva, por sí solo, para regular la temperatura en las debidas condiciones.
	ii) 	Each of the systems serve, alone, to regulate the temperature in the proper conditions.

	iii)	En el caso de los peróxidos orgánicos de punto de inflamación inferior a la suma de la temperatura de emergencia más 5°C, los accesorios eléctricos instalados en el compartimiento refrigerado sean antideflagrantes, a fin de evitar la inflamación de los vapores desprendidos de los peróxidos orgánicos.
	iii) 	In the case of organic peroxides where the flash point is less than the sum of the emergency temperature plus 5 °C, the electrical accessories installed in the cooling compartment are flameproof, in order to prevent the inflammation of the vapors released from organic peroxides.

	6.4 Especificaciones adicionales aplicables al transporte de substancias de la división 5.2 en cisternas portátiles
	6.4 Additional Specifications applicable to the transport of substances in division 5.2 in portable tanks

	6.4.1 Cada una de las substancias deberá someterse a las pruebas correspondientes, y el informe de resultados deberá ser enviado y notificado a la SCT, con la información pertinente sobre las condiciones 
de transporte de la substancia. Entre éstos, deberán efectuarse los que permitan:
	6.4.1 Each of the substances must be submitted to the relevant tests, and the report on the results must be sent and notified to the SCT, with relevant information on the conditions of carriage of the substance. Among these, they must be made to:

	a)	Verificar la compatibilidad de todos los materiales que, normalmente, están en contacto con la substancia durante el transporte.
	a) 	Check the compatibility of all the materials that, normally, are in contact with the substance during transport.

	b)	Ofrecer los datos sobre el diseño de los dispositivos de descompresión, y de descompresión de emergencia, teniendo en cuenta las características de diseño de la cisterna portátil.
	b) 	Provide the information on the design of the pressure-relief devices and emergency-relief, taking into account the design features of the portable tank.

	En el informe se pormenorizarán las especificaciones adicionales que sean necesarias para asegurar la seguridad del transporte de la substancia en cuestión.
	The report will list any additional minor details that are necessary to ensure the safe transportation of the substance in question.

	6.4.2 Las especificaciones siguientes se aplican a las cisternas portátiles destinadas al transporte de los peróxidos orgánicos de tipo F o a las substancias de reacción espontánea de tipo F con una temperatura de descomposición autoacelerada (TDAA) igual o superior a 55°C. Las situaciones de emergencia que han de tenerse en cuenta son la descomposición autoacelerada de la substancia y las situaciones en que la cisterna pueda quedar envuelta en flamas (llamas), según se prevé en el punto 6.4.8 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.4.2 The following specifications apply to portable tanks intended for the transport of organic peroxides, type F or to substances of spontaneous reaction of type F with a self-accelerating decomposition temperature (SADT) equal to or greater than 55 °C.  The emergency situations that have to be taken into account are self-accelerating decomposition of the substance and the situations in which the tank can be wrapped in flames (blaze), as provided in point 6.4.8 of this Official Mexican Standard.

	6.4.3 Las especificaciones adicionales aplicables al transporte en cisternas portátiles, de peróxidos orgánicos o de substancias que reaccionan espontáneamente con una TDAA inferior a 55°C, deberán ser incluidas en el documento de embarque de conformidad con lo establecido en la NOM-043-SCT.
	6.4.3 The additional specifications applicable to the transport in portable tanks, of organic peroxides or substances that react spontaneously with a SADT below 55 °C, should be included in the shipment document in accordance with the NOM-043-SCT

	6.4.4 Las cisternas portátiles deberán diseñarse para una presión de prueba de 0.4 MPa (4 bar), como mínimo.
	6.4.4 Portable tanks shall be designed to withhold a pressure test of 0.4 MPa (4 bar), as a minimum.

	6.4.5 Las cisternas portátiles deberán ir provistas de dispositivos indicadores de temperatura.
	6.4.5 Portable tanks shall be provided with devices that indicate temperature.

	6.4.6 Las cisternas portátiles deberán ir provistas de dispositivos de descompresión y dispositivos de descompresión de emergencia. Los dispositivos de vacío también podrán utilizarse. Los dispositivos de descompresión deberán funcionar a presiones determinadas en función de las propiedades de la substancia y de las características de construcción de la cisterna portátil. No se permite instalar elementos fusibles en el depósito.
	6.4.6 Portable tanks shall be equipped with pressure relief devices and emergency-relief devices. Vacuum devices may also be used. The pressure-relief devices should operate at determined pressures as a function of the properties of the substance and the construction characteristics of the portable tank. It is not allowed to install fuse elements in the tank.

	6.4.7 Los dispositivos de descompresión deberán llevar válvulas del tipo de resorte, adaptadas de manera que impidan una acumulación excesiva de presión en el interior de la cisterna portátil debida a la emisión de los productos de descomposición y vapores que se desprendan a una temperatura de 50°C. El caudal y la presión de inicio de las válvulas se determinarán en función de los resultados de las pruebas especificadas en el punto 6.4.1 de la presente Norma Oficial Mexicana. No obstante, la presión de inicio de abertura no deberá ser, en ningún caso, tal que, el líquido pueda derramarse por la(s) válvula(s) en caso de volcadura de la cisterna portátil.
	6.4.7 The pressure-relief devices should include spring-loaded valves, adapted in such a way as to prevent an excessive accumulation of pressure inside the portable tank due to the emission of the decomposition products and emit vapors that are at a temperature of 50 °C.  The flow and pressure where the valves should start will be determined on the basis of the results of the tests specified in 6.4.1 of this Official Mexican Standard. However, the starting pressure of opening shall not be, in any case, such that the liquid can spill into the valve(s) in case of rollover of the portable tank.

	6.4.8 Los dispositivos de descompresión de emergencia podrán ser del tipo resorte, de ruptura, o de ambos tipos, y estarán concebidos de manera que permitan la evacuación de todos los productos de descomposición y vapores emitidos estando la cisterna totalmente envuelta en flamas (llamas) durante una hora como mínimo, según se puede calcular mediante la fórmula siguiente:
	6.4.8 The emergency-relief devices may be of the spring type, rupture type, or of both types, and will be designed in such a way as to allow the evacuation of all the products of decomposition and vapors emitted while the tank is totally covered in flames (blaze) for at least an hour, as can be calculated by using the following formula:

	[image: ]
	                                      q=70961 x F x A082
in which:
q=heat absorption [W]
A=surface in contact with the liquid [m2]
F=insulation factor
F=1, if the deposit does not have insulation, or
                      F= U(923 – T) in deposits with insulation
                             47032
being:
K=thermal conductivity of the insulation shell [W m-1 K-1]
L=thickness of the insulation shell [m]
U=K/L= coefficient of thermal transmition of the insulation [Wm-2 K-1]
T=Temperature of the substance at the moment of decompression [K]




	La presión de inicio de abertura del o de los dispositivos de descompresión de emergencia deberá ser superior a la que se especifica en el punto 6.4.7 de esta Norma y se determinará en función de los resultados de las pruebas indicadas en el punto 6.4.1 de la presente normatividad. Las dimensiones de los dispositivos de descompresión de emergencia deberán ser tales que la presión máxima en el interior de la cisterna no sobrepase nunca su presión de prueba.[footnoteRef:5] [5: En el apéndice 5 del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU, figura un método para determinar las dimensiones de los dispositivos de descompresión de emergencia.
In appendix 5 of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN, a method is indicated to determine the dimensions of the emergency decompression devices.] 

	The starting pressure of opening of the emergency-relief devices should be greater than that specified in the item 6.4.7 of this Standard and will be determined on the basis of the results of the tests referred to in the 6.4.1 of the present regulations. The dimensions of the emergency-relief devices should be such that the maximum pressure in the interior of the tank never exceeds its test pressure.5

	6.4.9 Para las cisternas portátiles con aislamiento térmico, el caudal y la tara de los dispositivos 
de descompresión de emergencia se determinarán suponiendo una pérdida de aislamiento de 1% de 
la superficie.
	6.4.9 For portable tanks with thermal insulation, the flow and the tare weight of emergency-relief devices shall be determined assuming a loss of insulation of 1% of its surface.

	6.4.10 Los dispositivos de vacío y las válvulas del tipo resorte deberán ir provistos de paraflamas (parallamas). Deberá tenerse en cuenta la reducción del caudal causada por los paraflamas (parallamas).
	6.4.10 The vacuum devices, and spring-loaded valves must be fitted with flame-stoppers (blaze-stoppers).  It must be taken into account the reduction in the flow caused by the flame-stoppers (blaze-stoppers).

	6.4.11 Los equipos de servicio, tales como las válvulas y tubos exteriores, deberán ir dispuestos de manera que no quede en ellos ningún resto de substancias tras el llenado de la cisterna portátil.
	6.4.11 The service equipment such as valves and external piping must be prepared in such a way that no residue is left on them after the filling of the portable tank.

	6.4.12 Las cisternas portátiles podrán estar provistas de un aislamiento térmico o ir protegidas por un parasol. Si la TDAA de las substancias en el interior de la cisterna portátil es igual o inferior a 55°C, o si la cisterna portátil es de aluminio, ésta deberá estar completamente aislada. La superficie externa deberá tener un acabado de color blanco o de metal pulido.
	6.4.12 The portable tanks may be fitted with a thermal insulation or be protected by a sunshield. If the SADT of the substances on the inside of the portable tank is less than or equal to 55 °C, or if the portable tank is made of aluminum, it must be completely isolated. The external surface should have a white finish or polished metal.

	6.4.13 El grado de llenado no sobrepasará el 90% a 15°C.
	6.4.13 The degree of filling will not exceed 90% at 15 °C.

	6.4.14 El marcado prescrito en el inciso “a” de este numeral, incluirá el número ONU y el nombre técnico, con la concentración que se autorice para la substancia en cuestión.
	6.4.14 The marking as required in paragraph "a" of this numeral, will include the UN number and the technical name, with the concentration that is authorized for the substance in question.

	a)	En la cisterna portátil misma o en una placa de metal sólidamente fijada a la cisterna se deben marcar, además, los siguientes datos:
	a)	In the same portable tank or on a metal plate firmly affixed to the tank it must be marked, in addition, the following data:

		Nombre de la empresa explotadora
		Name of the operating company

		Masa bruta máxima autorizada _____ kg
		Maximum permissible gross mass _____ kg

		Tara ____ kg
		Tare ____ kg

	6.5 Instrucciones de transporte en cisternas portátiles
	6.5 Transport Instructions in portable tanks

	Los peróxidos orgánicos y las substancias que reaccionan espontáneamente expresamente mencionados en la instrucción sobre cisternas portátiles T23, que figura en el numeral 6.5.1 de la presente Norma Oficial Mexicana, pueden transportarse en cisternas portátiles.
	Organic peroxides and the substances that react spontaneously expressly referred to in the instruction on portable tanks T23, which is contained in paragraph 6.5.1 of the present Official Mexican Standard, can be transported in a portable tank.

	6.5.1 Las instrucciones de transporte en cisternas portátiles indican las especificaciones aplicables a una cisterna portátil cuando se usa para el transporte de determinadas substancias. Las instrucciones de transporte en cisternas portátiles T1 a T22 especifican la presión mínima de prueba aplicable, el espesor mínimo del depósito (en mm de acero de referencia), y las prescripciones relativas a los dispositivos de descompresión y a los orificios en la parte baja.
	6.5.1 The transportation instructions in portable tanks indicate the specifications applicable to a portable tank when it is used for the transportation of certain substances. The transportation instructions in portable tanks T1 to T22 specify the minimum test pressure applied, the minimum thickness of the tank (in mm of steel reference), and the requirements for pressure relief devices and the holes in the bottom.













	TABLA 1. INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE EN CISTERNAS PORTATILES T1 – T22
	TABLE 1. TRANSPORTATION INSTRUCTIONS IN PORTABLE TANKS T1 – T22



	Estas instrucciones de transporte en cisternas portátiles se aplican a las substancias líquidas y sólidas de las clases 3 a 9. Se deben cumplir las especificaciones generales de la parte I de la norma oficial mexicana, NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos y de la NOM-032-SCT2/2009, Especificaciones y Características Relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles Destinadas al Transporte de las Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos de las Clases 1 y 3 a 9.

	Instrucción de transporte en cisternas portátiles
	Presión mínima de prueba (bar)
	Espesor mínimo del depósito (en mm de acero de referencia)
	Dispositivos de Descompresión [footnoteRef:6] [6: En los casos en los que aparezca la palabra "Normales", se aplicarán todas las especificaciones de los numerales 6.5.5 al 6.5.7.] 

	Orificios en la parte baja

	T1
	1.5
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.3

	T2
	1.5
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.4

	T3
	2.65
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.3

	T4
	2.65
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.4

	T5
	2.65
	Véase 6.5.2
	Véase 6.5.5
	No permitidos

	T6
	4
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.3

	T7
	4
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.4

	T8
	4
	Véase 6.5.2
	Normales
	No permitidos

	T9
	4
	6 mm
	Normales
	No permitidos

	T10
	4
	6 mm
	Véase 6.5.5
	No permitidos

	T11
	6
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.4

	T12
	6
	Véase 6.5.2
	Véase 6.5.5
	Véase 6.5.4

	T13
	6
	6 mm
	Normales
	No permitidos

	T14
	6
	6 mm
	Véase 6.5.5
	No permitidos

	T15
	10
	Véase 6.5.2
	Normales
	Véase 6.5.4

	T16
	10
	Véase 6.5.2
	Véase 6.5.5
	Véase 6.5.4

	T17
	10
	6 mm
	Normales
	Véase 6.5.4

	T18
	10
	6 mm
	Véase 6.5.5
	Véase 6.5.4

	T19
	10
	6 mm
	Véase 6.5.5
	No permitidos

	T20
	10
	8 mm
	Véase 6.5.5
	No permitidos

	T21
	10
	10 mm
	Normales
	No permitidos

	T22
	10
	10 mm
	Véase 6.5.5
	No permitidos



	These instructions for transportation in portable tanks are applied to the liquid and solid substances of Classes 3 to 9. It must meet the general specifications of the part I of the Official Mexican Standard, NOM-002/1-SCT/2009, list of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of containers and/or packaging, portable tanks, gas containers multiple elements and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste and the NOM-032-SCT2/2009, specifications and features relating to the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended for the carriage of the substances, hazardous material and waste of classes 1 and 3 to 9.

	Transportation instructions in portable tanks
	Minimum testing pressure (bar)
	Minimum thickness of the deposit (in mm of steel reference)
	Decomposing devices[footnoteRef:7]6 [7: 6In the cases where the word “Normal” appears, all of the specifications in numerals 6.5.5 to 6.5.7 will be applied. ] 

	Holes in the bottom

	T1
	1.5
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.3

	T2
	1.5
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.4

	T3
	2.65
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.3

	T4
	2.65
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.4

	T5
	2.65
	See 6.5.2
	See 6.5.5
	Not allowed 

	T6
	4
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.3

	T7
	4
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.4

	T8
	4
	See 6.5.2
	Normal
	Not allowed

	T9
	4
	6 mm
	Normal
	Not allowed

	T10
	4
	6 mm
	See 6.5.5
	Not allowed

	T11
	6
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.4

	T12
	6
	See 6.5.2
	See 6.5.5
	See 6.5.4

	T13
	6
	6 mm
	Normal
	Not allowed

	T14
	6
	6 mm
	See 6.5.5
	Not allowed

	T15
	10
	See 6.5.2
	Normal
	See 6.5.4

	T16
	10
	See 6.5.2
	See 6.5.5
	See 6.5.4

	T17
	10
	6 mm
	Normal
	See 6.5.4

	T18
	10
	6 mm
	See 6.5.5
	See 6.5.4

	T19
	10
	6 mm
	See 6.5.5
	Not allowed

	T20
	10
	8 mm
	See 6.5.5
	Not allowed

	T21
	10
	10 mm
	Normal
	Not allowed

	T22
	10
	10 mm
	See 6.5.5
	Not allowed



	6.5.2 En los depósitos cuyo diámetro no sea superior a 1.80 m, la virola, los fondos y las tapas pasa hombre deben tener al menos 5 mm de espesor si son de acero de referencia o un espesor igual si son de otro metal. En los depósitos cuyo diámetro exceda de 1.80 m, deben tener al menos 6 mm de espesor si son de acero de referencia o el espesor equivalente del metal que se utilice, aun cuando se trate de substancias sólidas en polvo o granulares pertenecientes a los grupos de envase y/o embalaje II o III, este espesor mínimo puede reducirse a un valor no inferior a 5 mm de acero de referencia o al espesor equivalente del metal que se utilice.
	6.5.2 In the deposits whose diameter is not greater than 1.80 m, the shell, the bottoms and the men passing covers must have at least 5 mm of thickness if they are steel reference or an equal thickness if they are of another metal. In the tanks with a diameter exceeding 1.80 m, they must have at least 6 mm thick steel of reference or the equivalent thickness of the metal to be used, even in the case of solid substances in powder or granular belonging to the groups of containers and/or packaging II or III, this minimum thickness can be reduced to a value not less than 5 mm steel of reference or the equivalent thickness of the metal to be used.

	6.5.3 Los orificios de vaciado por el fondo de las cisternas portátiles utilizadas para el transporte de ciertas substancias sólidas, cristalizables o muy viscosas deben estar provistos, como mínimo, de dos dispositivos de cierre, montados en serie e independientes entre sí. El diseño del equipo debe comprender:
	6.5.3 The drain holes in the bottom of the portable tanks used for the transport of certain substances solid, crystallizable or highly viscous substances must be provided with, as a minimum, of two shut-off devices, mounted in series and independent of each other. The design of the equipment must include:

	A)	Un obturador externo instalado lo más cerca posible del depósito; y
	A) 	An external shutter installed as close as possible to the reservoir; and

	B)	Un dispositivo de cierre hermético a los líquidos en la extremidad de la tubería de vaciado, que puede ser una brida ciega sujeta por tornillos o un tapón roscado.
	B) 	A device with an airtight container to liquids in the extremity of the drain line, which may be a blind flange secured by screws or a threaded plug.

	6.5.4 Cada abertura de vaciado por el fondo, con la salvedad de lo dispuesto en 6.5.3, debe estar provista de tres dispositivos de cierre, montados en serie e independientes entre sí. El diseño del equipo debe comprender:
	6.5.4 Each drain opening by the bottom, except as provided in Sections 6.5.3 , must be fitted with three closing devices, mounted in series and independent of each other. The design of the equipment must include:

	a)	Un obturador interno de cierre automático, es decir, un obturador montado dentro del depósito, o en una brida soldada o en su contrabrida, de modo que:
	a) 	An internal shutter with automatic closing, i.e. a shutter mounted inside the tank, or in a welded flange or in its counter flange, so that:

	i) Los dispositivos de control del funcionamiento del obturador estén diseñados para impedir cualquier apertura fortuita por choque o por inadvertencia;
	i) The devices to control the operation of the valve stems are designed to prevent any accidental opening by shock or by inadvertence;

	ii) El obturador pueda ser accionado desde arriba o desde abajo;
	ii) The shutter can be driven from above or from below;

	iii) Se pueda verificar desde el suelo, en la medida de lo posible, la posición del obturador (abierto o cerrado);
	iii) It can be verified from the ground, to the extent possible, the position of the shutter (open or closed);

	iv) Salvo en el caso de las cisternas portátiles con una capacidad no superior a los 1,000 litros, se pueda cerrar el obturador desde un lugar accesible de la cisterna portátil situado a distancia del propio obturador; y
	iv) Except in the case of the portable tanks with a capacity not exceeding 1,000 liters, the shutter is able to be closed from an accessible place in the portable tank situated at a distance from the same shutter; and 

	v) El obturador conserve su eficacia en caso de avería del dispositivo exterior de control de funcionamiento del obturador.
	v) The shutter retains its effectiveness in case of failure of the external control device of shutter operation.

	b)	Un obturador externo situado lo más cerca posible del depósito; y
	b) 	An external shutter located as close as possible to the reservoir; and

	c)	Un dispositivo de cierre hermético a los líquidos, en la extremidad de la tubería de vaciado, que puede ser una brida ciega sujetada por tornillos o un tapón roscado.
	c) 	A device with an airtight container to liquids, in the extremity of the drain line, which can be a blind flange fastened by screws or a threaded plug.

	6.5.5 Cuando así se disponga para determinadas substancias las instrucciones y uso sobre cisternas portátiles indicada en la columna 10 de la NOM-002-SCT, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados y descrita en el numeral 6.5.1 de la presente Norma Oficial Mexicana, las cisternas portátiles deberán estar provistas de un dispositivo de descompresión. Excepto en el caso de las cisternas portátiles destinadas especialmente al transporte de una substancia y provistas de un dispositivo de descompresión aprobado, que esté construido con materiales compatibles con la carga, tal dispositivo debe llevar un disco de ruptura por encima de un dispositivo de descompresión de muelle. Cuando se inserte en serie un disco de ruptura con el dispositivo de descompresión prescrito, el espacio comprendido entre el disco de ruptura y dicho dispositivo deberá conectarse a un manómetro u otro indicador adecuado que permita detectar una rotura, una perforación o un defecto de hermeticidad del disco, susceptible de perturbar el funcionamiento del sistema de descompresión. El disco de ruptura debe ceder a una presión nominal superior en un 10% a aquella a la que empieza a funcionar el dispositivo de descompresión.
	6.5.5 When so provided for certain substances the instructions and use on portable tanks indicated in column 10 of the NOM-002-SCT, listing of the substances and hazardous materials more usually transported and described in paragraph 6.5.1 of the present Official Mexican Standard, portable tanks shall be fitted with a pressure-relief device. Except in the case of the portable tanks designed especially to the transport of a substance and fitted with a pressure-relief device approved, which is constructed with materials compatible with the load, such device must carry a bursting disc above a spring-loaded device. When it is inserted in series a bursting disc with the decompression device prescribed, the space between the bursting disc and the device must be connected to a pressure gauge or another suitable indicator to detect a rupture, perforation or a defect of tightness of the disc, which may disrupt the operation of the pressure-relief system. The bursting disc must yield to a nominal pressure 10% higher than in the one that begins to operate the device of decompression.

	6.5.6 Los dispositivos de descompresión deben estar diseñados de manera que impidan la entrada de substancias extrañas, fugas de líquido o todo aumento peligroso de la presión.
	6.5.6 The pressure-relief devices should be designed in such a way as to prevent the entry of foreign substances, fluid leaks or any dangerous rise in pressure.

	6.5.7 Toda cisterna portátil con una capacidad no inferior a 1,900 litros y todo compartimento independiente de una cisterna portátil con una capacidad similar, deben estar provistos de al menos un dispositivo de descompresión de muelle y pueden, además, estar provistos de un disco de ruptura o de un elemento fusible montado en paralelo con los dispositivos de muelle, excepto cuando en la instrucción pertinente de transporte sobre cisternas portátiles del 6.5.1 haya una referencia al 6.5.5 que lo prohíba. Los dispositivos de descompresión deben tener un caudal suficiente para impedir la rotura del depósito como consecuencia de un exceso de presión o de un vacío resultantes del llenado, el vaciado o del calentamiento del contenido.
	6.5.7 Any portable tank with a capacity of not less than 1,900 liters and all separate compartment of a portable tank with a similar capacity, must be provided with at least a spring-loaded device and may also be fitted with a bursting disc or an element fuse mounted in parallel with the devices of spring, except when in the relevant instruction of transport on portable tanks 6.5.1 has a reference to the 6.5.5 which prohibits this. The pressure-relief devices must have a sufficient flow to prevent the rupture of the tank as a result of excessive pressure or a vacuum resulting from the filling, emptying or the heating of the contents.

	6.5.8 Toda cisterna portátil de una capacidad inferior a 1,900 litros debe estar provista de un dispositivo de descompresión, que puede consistir en un disco de ruptura si éste reúne los requisitos que se establecen en 6.5.10. Si no se utiliza un dispositivo de descompresión de muelle, el disco de ruptura debe ceder a una presión nominal igual a la presión de prueba.
	6.5.8 Any portable tank with a capacity of less than 1.900 liters must be fitted with a pressure-relief device, which can consist of a bursting disc if this meets the requirements set forth in 6.5.10. If no spring-loaded device is being used, the bursting disc must yield to a nominal pressure equal to the test pressure.

	6.5.9 Cuando el depósito está preparado para el vaciado a presión, el conducto de alimentación debe estar provisto de un dispositivo de descompresión adecuado, que se debe ajustar para que funcione a una presión no superior a la Presión de Servicio Máxima Autorizada (PSMA) del depósito, y se debe instalar un obturador lo más cerca posible del depósito.
	6.5.9 When the tank is prepared for draining under pressure, the supply line must be fitted with an adequate pressure-relief device, that must be set to operate at a pressure not exceeding the maximum working pressure allowed (PSMA) of the tank, and a shutter must be installed as close as possible to the tank.

	6.5.10 Sin perjuicio de lo dispuesto en 6.5.5, los discos de ruptura se deben ajustar para que cedan a una presión nominal igual a la presión de prueba en toda la gama de temperaturas de cálculo. Si se utilizan discos de ruptura se debe prestar especial atención a las especificaciones de 6.5.11 y 6.5.5.
	6.5.10 Without prejudice to the provisions of 6.5.5 , the rupture discs must be set to yield to a nominal pressure equal to the test pressure throughout the range of temperatures of calculation. If rupture discs are to be used, special attention should be paid to the specifications of 6.5.11 and 6.5.5.

	6.5.11 Los equipos de servicio deben estar dispuestos de forma que no corran el riesgo de ser arrancados o dañados durante las operaciones de transporte y manipulación. Si la unión entre el bastidor y el depósito permite un movimiento relativo entre ellos, los equipos de servicio deben estar sujetos de forma que ese movimiento no produzca ningún daño a los órganos activos. Los accesorios exteriores de vaciado (conexiones de tubería, dispositivos de cierre), el obturador y su asiento deben estar protegidos contra el riesgo de ser arrancados por fuerzas exteriores (por ejemplo mediante el uso de dispositivos de cizallamiento). Los dispositivos de llenado y vaciado (incluidas las bridas y los tapones roscados) y las tapas protectoras, si las hubiere, deben poder fijarse para evitar su apertura fortuita.
	6.5.11 The service equipment must be arranged in such a way as to not run the risk of being wrenched off or damaged during transporting operations and handling. If the connection between the frame and the tank allows a relative motion between them, the service equipment must be secured so that this movement does not produce any harm to the active bodies. The exterior accessories drain fittings (pipe, shut-off devices), the shutter and its seat must be protected against the risk of being wrenched off by external forces (for example through the use of shear devices). The filling and discharge devices (including flanges and threaded plugs) and protective caps, if any, should be able to be secured to prevent their accidental opening.




	TABLA 2. INSTRUCCION DE TRANSPORTE EN CISTERNAS PORTATILES T23
	TABLE 2. TRANSPORTATION INSTRUCTIONS IN PORTABLE TANKS T23





	La presente instrucción se aplica a peróxidos orgánicos de la división 5.2. Se deben cumplir las especificaciones generales de la Parte I de la Norma Oficial Mexicana, NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, Instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos y de la NOM-032-SCT2/2009, Especificaciones y Características Relativas al Diseño, Construcción, Inspección y Pruebas de Cisternas Portátiles Destinadas al Transporte de las Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos de las Clases 1 y 3 a 9.

	No. ONU
	Substancia
	Presión mínima de prueba (bar)
	Espesor mínimo del depósito (en mm de acero de referencia)
	Orificios en la parte baja
	Dispositivos de descompresión
	Grado de llenado
	Temperatura de regulación
	Temperatura de emergencia

	3109
	PEROXIDO ORGANICO LIQUIDO TIPO F Hidroperóxido de tercbutilo(a), al 72%, como máximo, en agua
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	
	

	
	Hidroperóxido de cumilo, al 90%, como máximo, en Diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Peróxido de di-terc-butilo, al 32%, como máximo en diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Hidroperóxido de isopropilcumilo, al 72%, como máximo, en diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Hidroperóxido de 
p-mentilo, al 72%, como máximo, en diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Hidroperóxido de pinanilo, al 56%, como máximo, en diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	
	

	3110
	PEROXIDO ORGANICO SOLIDO TIPO F Peróxido de 
dicumilo(b)
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	
	

	
	PEROXIDOS ORGANICOS LIQUIDOS TIPO F, CON TEMPERATURA REGULADA
	4
	Véase 6.5.2
	Véase 6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase 6.4.13
	(c)
	(c)

	3119
	Acidoperoxiacético destilado, del tipo F,
estabilizado (d)
	
	
	
	
	
	+ 30°C
	+ 35°C

	
	Peroxiacetato de terc-butilo, al 32%, como máximo, en diluyente tipo B
	
	
	
	
	
	+30°C
	+35°C

	
	Peroxietilhexanoato de tercbutilo, al 32%, como máximo, en diluyente tipo B
	
	
	
	
	
	+15°C

	+20°C


	
3119
(cont.)
	Peroxipivalato de terc-butilo, al 27%, como máximo, en diluyente tipo B
	
	
	
	
	
	+5°C
	+10°C

	
	Peroxi-3,5,5-trimetilhexanoato de tercbutilo, al 32%, como máximo, en diluyente tipo B
	
	
	
	
	
	+35°C
	+40°C

	
	Peróxido de di-(3,5,5 trimetilhexanoílo), al 38%, como máximo, en diluyente tipo A
	
	
	
	
	
	0°C
	+5°C

	3120
	PEROXIDO ORGANICO SOLIDO TIPO F, CON TEMPERATURA REGULADA
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	(c)
	(c)

	3229
	LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA TIPO F
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	
	

	3230
	SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA TIPO F
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	
	

	3239
	LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA CON TEMPERATURA REGULADA 
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	(c)
	(c)

	3240
	SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA CON TEMPERATURA REGULADA 
	4
	Véase
6.5.2
	Véase
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	Véase
6.4.13
	(c)
	(c)



	This instruction applies to organic peroxides of Division 5.2 . They must meet the general specifications of the Part I of the Official Mexican Standard, NOM-002/1-SCT/2009, list of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of containers and/or packaging, portable tanks, gas containers multiple elements and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste and the NOM-032-SCT2/2009, specifications and features relating to the design, construction, inspection and testing of portable tanks intended for the carriage of the substances, hazardous material and waste of classes 1 and 3 to 9.

	No. UN
	Substance
	Minimum testing pressure (bar)
	Minimum thickness of the device (in mm of steel of reference)
	Holes at the bottom
	Decompressing devices
	Degree of fullness
	Regulating temperature
	Emergency temperature

	3109
	LIQUID ORGANIC PEROXIDE TYPE F
Tertbutylhydroperoxide (a), at 72% as a maximum, in water
	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	See
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	
	

	
	Cumyl hydroperoxide, at 90%, as a maximum, in  Diluent  type A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Di-tert-butyl, at 32%, as a maximum in diluent type A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Isopropylcumyl hydroperoxide, at 72%, as a maximum, in diluent type A
	
	
	
	
	
	
	

	
	P-menthyl hydroperoxide, at 72%, as a maximum, in diluent type A
	
	
	
	
	
	
	

	
	Pinanyl hydroperoxide, at 56%, as a maximum, in diluent type A
	
	
	
	
	
	
	

	3110
	SOLID ORGANIC PEROXIDE TYPE F
Dicumyl peroxide (b)
	4
	See 6.5.2
	See 6.5.4
	See 6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See 6.4.13
	
	

	
	LIQUID ORGANIC PEROXIDES TYPE F, WITH REGULATEED TEMPERATURE
	4
	See 6.5.2
	See 6.5.4
	See 6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See 6.4.13
	(c)
	(c)

	3119
	distilled peroxyacetic acid, of type F,
stabilized (d)
	
	
	
	
	
	+ 30°C
	+ 35°C

	
	Tert-butyl peroxyacetate, at 32%, as a maximum, in diluent type B
	
	
	
	
	
	+30°C
	+35°C

	
	Tertbutyl Peroxietilhexanoato, at 32%, as a maximum, in diluent type B
	
	
	
	
	
	+15°C

	+20°C


	
3119
(cont.)
	Tert-butyl peroxypivalate, at 27%, as a maximum, in diluent type B
	
	
	
	
	
	+5°C
	+10°C

	
	Peroxy-3,5,5-trimethylhexanoate tert-butyl, at 32%, as a maximum, in diluent type B 
	
	
	
	
	
	+35°C
	+40°C

	
	Peroxide, di (3,5,5 trimethylhexanoyl), at 38%, as a maximum, in diluent type A
	
	
	
	
	
	0°C
	+5°C

	3120
	SOLID ORGANIC PEROXIDE TYPE F, WITH REGULATED TEMPERATURE
	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	See
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	(c)
	(c)

	3229
	LIQUID OF SPONTANEOUS REACTION TYPE F
	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	See
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	
	

	3230
	SOLID OF SPONTANEOUS REACTION TYPE F

	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	Véase
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	
	

	3239
	LIQUID OF SPONTANEOUS REACTION WITH REGULATED TEMPERATURE
	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	See
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	(c)
	(c)

	3240
	SOLID OF SPONTANEOUS REACTION WITH REGULATED TEMPERATURE
	4
	See
6.5.2
	See
6.5.4
	See
6.5.6
6.4.6
6.4.7
6.4.8
	See
6.4.13
	(c)
	(c)





	
	

	(a) A condición de que se haya hecho lo necesario para obtener un grado de seguridad equivalente al de un 65% de hidroperóxido de terc-butilo y un 35% de agua.
	(a) Provided that adequate provision have been made to obtain a degree of safety equivalent to 65% of tert-butyl hydroperoxide and 35% of water.

	(b) Cantidad máxima por cisterna portátil, 2,000 kg.
	(b) Maximum amount by portable tank, 2,000 kg.

	(c) Con la aprobación de la autoridad competente.
	(c) With the approval of the competent authority.

	(d) Preparación obtenida mediante la destilación del ácido peroxiacético que se produce a partir del ácido peroxiacético en concentración máxima de 41% en agua, con oxígeno activo total (ácido peroxiacético
+ H2O2) = 9.5%, que satisface los criterios de 5.3.2 f).
	(d) Preparation obtained by distillation of the peroxyacetic acid which is produced from peroxyacetic acid in maximum concentration of 41% in water, with active oxygen total (peroxyacetic acid H2O2) = 9.5 %, which meets the criteria of 5.3.2 f).

	6.6 Especificaciones especiales de envases y/o embalajes para los peróxidos orgánicos
	6.6 Special specifications for containers and/or packaging for the organic peroxides

	6.6.1 Todos los recipientes destinados a los peróxidos orgánicos deberán ser cerrados “de forma efectiva”. Cuando a causa de la evolución del gas puedan originarse presiones internas significativas en el envase y/o embalaje, se podrá instalar un dispositivo de purga siempre que el gas emitido no cause ningún peligro, pues en ese caso se habrá de limitar la razón de llenado. El dispositivo de purga deberá estar construido de forma que el líquido no pueda salir del envase y/o embalaje cuando éste se encuentre en posición vertical y habrá de poder evitar la entrada de impurezas. El envase y/o embalaje exterior, si existe, deberá estar diseñado de forma que no interfiera en el funcionamiento del dispositivo de purga.
	6.6.1 All containers for organic peroxides should be closed "effectively".  When because of the evolution of the gas may arise significant internal pressures in the container and/or packaging, a bleed device you can be installed provided that the gas emitted will not cause any danger, because in that case the ratio of filling will have to be limited. The bleed device must be constructed in such a way that the fluid cannot escape from the container and/or packaging when this is in the vertical position and will be able to prevent the entry of impurities. The container and/or outer packaging, if it exists, must be designed in a manner that does not interfere with the operation of the bleed device.

	6.7 Utilización de los envases y/o embalajes
	6.7 Use of containers and/or packaging

	6.7.1 Los envases y/o embalajes destinados a los peróxidos orgánicos se ajustarán a las condiciones del grupo de envase y/o embalaje II (para substancias medianamente peligrosas). Para evitar el confinamiento excesivo, no se utilizarán envases y/o embalajes de metal que satisfagan los criterios de prueba del grupo de envase y/o embalaje I (para sustancias muy peligrosas).
	6.7.1 The containers and/or packaging intended for organic peroxides will be subject to the conditions of the container group and/or packaging II (for moderately dangerous substances). To avoid the excessive confinement, metal containers and/or packaging that meet the criteria for proof of the container group and/or packaging I (for very hazardous substances) shall not be used.

	6.7.2 Los métodos de envase y/o embalaje de los peróxidos orgánicos se indican en la instrucción de envase y/o embalaje P520 y se representan con las claves OP1 a OP8 de la Norma Oficial Mexicana 
NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, Instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos. Las cantidades indicadas para cada método de envase y/o embalaje son las máximas autorizadas por envase y/o embalaje.
	6.7.2 The methods of containers and/or packaging of organic peroxides are indicated in the instruction of containment and/or packing P520 and are represented with the keys OP1 to OP8 of the Official Mexican Standard NOM-002/1-SCT/2009, list of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of containers and/or packaging, portable tanks, multiple element gas containers and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste. The amounts shown for each method of containers and/or packaging are the maximum authorized for the container and/or packaging.

	6.7.3 En los Anexos I y II, se indican los métodos de envase y/o embalaje apropiados para cada peróxido orgánico y cada substancia que reacciona espontáneamente catalogados hasta el momento.
	6.7.3 In Annexes I and II, the methods of containers and/or proper packaging for each organic peroxide are indicated as well as each substance that reacts spontaneously cataloged until this moment.

	6.7.4 Con objeto de determinar el método de envase y/o embalaje apropiado para los peróxidos orgánicos nuevos o las nuevas substancias de reacción espontánea o para preparados nuevos de peróxidos orgánicos y substancias de reacción espontánea ya catalogados se aplicará el procedimiento siguiente:
	6.7.4 In order to determine the method of containment and/or appropriate packing for new organic peroxides or new substances of spontaneous reaction or preparations for new organic peroxides and other substances of spontaneous reaction already cataloged the following procedure shall apply:

	a)	PEROXIDO ORGANICO DE TIPO “B” o SUBSTANCIA DE REACCION ESPONTANEA DE TIPO “B”:
	a) 	ORGANIC PEROXIDE TYPE "B" or SUBSTANCE OF SPONTANEOUS REACTION OF TYPE "B":

		Se le asignará el método de envase y/o embalaje OP5, a condición de que el peróxido orgánico (o la substancia de reacción espontánea) satisfaga los criterios enunciados en el punto 5.3.2, inciso b) en un envase y/o embalaje autorizado por tal método. Si el peróxido orgánico (o la substancia que reacciona espontáneamente) sólo satisface dichos criterios en un embalaje más pequeño que los autorizados por el método de envase y/o embalaje OP5 (es decir, uno de los envases indicados para los métodos OP1 a OP4), se le asignará el método de envase y/o embalaje correspondiente al número OP inferior.
		The OP5 method of containment and/or packaging will be assigned, on condition that the organic peroxide (or the substance of spontaneous reaction) meets the criteria set forth in section 5.3.2, subsection b) in a container and/or packaging authorized by such method. If the organic peroxide (or the substance that reacts spontaneously) only meet those criteria in a package smaller than those authorized by the method for containers and/or packaging OP5 (i.e., one of the packaging methods indicated for OP1 to OP4), the lower OP number for the method of container and/or packaging will be assigned.

	b)	PEROXIDO ORGANICO DE TIPO “C” o SUBSTANCIA DE REACCION ESPONTANEA DE TIPO “C”:
	b) 	ORGANIC PEROXIDE TYPE "C" or SUBSTANCE OF SPONTANEOUS REACTION OF TYPE "C":

		Se le asignará el método de envase y/o embalaje OP6, a condición de que el peróxido orgánico (o la substancia de reacción espontánea) satisfaga los criterios enunciados en el punto 5.3.2, inciso c) en un envase y/o embalaje autorizado por tal método.
		Method OP6 of containing and/or packaging will be assigned, on condition that the organic peroxide (or the substance of spontaneous reaction) meets the criteria set forth in section 5.3.2, subsection c) in a container and/or packaging authorized by such method.

		Si el peróxido orgánico (o la substancia de reacción espontánea) sólo satisface dichos criterios en un embalaje más pequeño que los autorizados por el método de envase y/o embalaje OP6, se le asignará el método de envase y/o embalaje correspondiente al número OP inferior;
		If the organic peroxide (or the substance of spontaneous reaction) only meets those criteria in a package smaller than those authorized by the method of containers and/or packaging OP6, the method of packaging and/or packaging will be assigned for the lower OP number;

	c)	PEROXIDO ORGANICO DE TIPO “D” o SUBSTANCIA DE REACCION ESPONTANEA DE TIPO “D”:
	c) 	ORGANIC PEROXIDE TYPE "D" or SUBSTANCE OF SPONTANEOUS REACTION OF TYPE "D":

		Se asignará el método de envase y/o embalaje OP7;
		Method OP7 will be assigned for containers and/or packaging;

	d)	PEROXIDO ORGANICO DE TIPO “E” o SUBSTANCIA DE REACCION ESPONTANEA DE TIPO “E”:
	d) 	ORGANIC PEROXIDE TYPE "E" or SUBSTANCE OF SPONTANEOUS REACTION OF TYPE "E":

		Se asignará el método de envase y/o embalaje OP8;
		Method OP8 will be assigned for containers and/or packaging;

	e)	PEROXIDO ORGANICO DE TIPO “F” o SUBSTANCIA DE REACCION ESPONTANEA DE TIPO “F”:
	e) 	ORGANIC PEROXIDE TYPE "F" or SUBSTANCE OF SPONTANEOUS REACTION OF TYPE "F":

		Se asignará el método de envase y/o embalaje OP8.
		Method OP8 will be assigned for containers and/or packaging;

	6.8 Uso de recipientes intermedios para graneles (RIG’s)
	6.8 Use of intermediate bulk containers (RIG's)

	6.8.1 Los peróxidos orgánicos catalogados hasta el momento, que se mencionan expresamente en la instrucción de envase y/o embalaje IBC520 de la Norma Oficial Mexicana NOM-002/1-SCT/2009, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos, podrán transportarse en RIG de conformidad con esa instrucción.
	6.8.1 The organic peroxides cataloged so far, which were explicitly mentioned in the instruction of containment and/or packaging IBC520 of the Official Mexican Standard NOM-002/1-SCT/2009, list of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of packaging and/or packaging, portable tanks, multiple element gas containers and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste, may be transported in RIG in accordance with that instruction.

	6.8.2 Los otros peróxidos orgánicos y substancias de reacción espontánea de Tipo F podrán transportarse en RIG en las condiciones establecidas en el numeral 6.8, si sobre la base de los resultados de las pruebas correspondientes, dicho transporte se puede realizar sin peligro. Las pruebas aludidas serán tales que permitan:
	6.8.2 The other organic peroxides and substances of spontaneous reaction of Type F may be transported in RIG under the conditions laid down in paragraph 6.8 , if on the basis of the results of the relevant evidence, such transport can be done without danger. The tests mentioned above will be such as to allow:

	a)	Comprobar que el peróxido orgánico (o la substancia que reacciona espontáneamente) satisface los criterios de clasificación enunciados en el punto 5.3.2, inciso f) casilla terminal F del Anexo 3;
	a)	Prove that the organic peroxide (or the substance that reacts spontaneously) meets the criteria of classification set forth in section 5.3.2 , subsection f) terminal box F of Annex 3;

	b)	Verificar la compatibilidad de todos los materiales que normalmente están en contacto con la substancia durante el transporte;
	b) 	Verify the compatibility of all the materials that are normally in contact with the substance during transport;

	c)	Determinar, cuando proceda, la temperatura de regulación y la de emergencia correspondientes al transporte de la substancia en el RIG de que se trate, en función de la TDAA;
	c) 	Determine, when appropriate, the regulating and emergency temperature for the transport of the substance in the RIG in question, depending on the SADT;

	d)	Proyectar, cuando proceda, los dispositivos de descompresión, y los dispositivos de descompresión de emergencia; y
	d) 	Project, where appropriate, the pressure-relief devices and emergency-relief devices; and

	e)	Determinar las especificaciones especiales, que eventualmente pueden ser necesarias, para garantizar la seguridad del transporte de la substancia.
	e)	Determine the special specifications, which can eventually be necessary, to ensure the safety of transport of the substance.

	6.8.3 Para las substancias que reaccionan espontáneamente se exige regulación de temperatura de acuerdo con el numeral 6.2.1 de la presente Norma Oficial Mexicana. Para los peróxidos orgánicos se requiere regulación de temperatura de acuerdo con el numeral 6.2.6 de esta Norma. Las especificaciones relativas a la regulación de la temperatura se dan en el numeral 6.2 de esta Norma Oficial Mexicana.
	6.8.3 	Temperature regulation is required for substances that react spontaneously in accordance with paragraph 6.2.1 of the present Official Mexican Standard. For organic peroxides, temperature regulation is required in accordance with numeral 6.2.6 of this Standard. The specifications relating to the regulation of the temperature is given in section 6.2 of this Official Mexican Standard.

	6.8.4 Se consideran casos de emergencia, la descomposición autoacelerada y la inmersión total en flamas. Para evitar la rotura por explosión de los RIG metálicos o compuestos y provistos de un revestimiento metálico integral, los dispositivos de descompresión de emergencia deberán estar diseñados de forma que dejen salir todos los productos de descomposición y los vapores que se produzcan durante la descomposición autoacelerada o durante un periodo de inmersión total en llamas de al menos una hora, calculado según las ecuaciones que se indican en el numeral 6.4.8.
	6.8.4 Amongst cases of emergency, the self-accelerating decomposition and the total immersion in flames are considered. To prevent breakage by the explosion of the metal or composed RIG and fitted with an integral metal coating, emergency-relief devices should be designed in such a way as to leave out all the products of decomposition and the vapors that occur during the self-accelerating decomposition or during a period of total immersion in flames of at least one hour, calculated according to the equations that are listed in paragraph 6.4.8 .

	7. Insensibilización
	7. Desensitization

	7.1 A fin de garantizar la seguridad durante el transporte, los peróxidos orgánicos se insensibilizan, en muchos casos, con líquidos o sólidos orgánicos, sólidos inorgánicos o agua. Cuando se prescriba un determinado porcentaje de una substancia, tal proporción se entenderá referida a la masa, redondeando la cifra decimal al entero más próximo. En general, el grado de insensibilización deberá ser tal que, en caso de derrame o incendio, no se concentre el peróxido hasta el punto de que entrañe peligro.
	7.1 In order to ensure security during the transport, organic peroxides are desensitized, in many cases, with solid or liquid organics, inorganic solids or water. When prescribing a certain percentage of a substance, such proportion shall be understood as referring to the mass, rounding the decimal place to the nearest integer. In general, the degree of insensibility should be such that, in case of spillage or fire, there will not be a concentration of peroxide to the point that it presents a hazard.

	7.2 A menos que se determine otra cosa para un preparado determinado de peróxido orgánico, los diluyentes que se utilicen para la insensibilización responden a las definiciones siguientes:
	7.2 Unless otherwise specified for a particular prepared organic peroxide, the diluent used for the desensitization respond to the following definitions:

	a)	Diluyentes del tipo A: líquidos orgánicos compatibles con el peróxido orgánico y que tienen un punto de ebullición de al menos 150°C. Los diluyentes del tipo A pueden utilizarse para la insensibilización de cualquier tipo de peróxidos orgánicos;
	a) 	Diluents of type A: organic liquids compatible with the organic peroxide and which have a boiling point of at least 150 °C.  Diluents type A may be used for the desensitization of any type of organic peroxides;

	b)	Diluyentes del tipo B: líquidos orgánicos compatibles con el peróxido orgánico y que tienen un punto de ebullición inferior a 150°C pero al menos igual a 60°C, y un punto de inflamación de 5°C como mínimo. Los diluyentes del tipo B pueden emplearse para la insensibilización de todos los peróxidos orgánicos siempre que su punto de ebullición sea por lo menos 60°C más elevado que la TDAA en un envase y/o embalaje de 50 kg.
	b) 	Diluents  of type B: organic liquids compatible with the organic peroxide and that have a boiling point of less than 150 °C but at least equal to 60 °C, and a flash point of at least 5 °C. Type B diluents can be used for the desensitization of all organic peroxides when its boiling point is to be at least 60°C higher than the SADT in a container and/or packaging of 50 kg.

	7.3 Podrán añadirse otros diluyentes distintos de los tipos A o B a los preparados de peróxidos orgánicos que figuran en el Anexo 1, a condición de que sean compatibles. Sin embargo, la sustitución, total o parcial, de un diluyente del tipo A o B por otro de propiedades diferentes obliga a efectuar una nueva evaluación del preparado según el procedimiento normal de aceptación para la división 5.2.
	7.3 Other diluents may be added other than type A or B to the preparations of organic peroxides that are contained in Annex 1, provided that they are compatible. However, the replacement, total or partial, of a type A or type B diluent by another of different properties requires a new evaluation of the preparation according to the normal procedure of acceptance for division 5.2.

	7.4 El agua podrá utilizarse para insensibilizar únicamente los peróxidos orgánicos respecto de los cuales en el Anexo 1 o en el certificado de aprobación previsto en el punto 5.2.6 de la presente Norma se indique que se les ha agregado agua o que están en dispersión estable en agua.
	7.4 Water may be used to numb only organic peroxides for which in the Annex 1 or in the certificate of approval provided in item 5.2.6 of this Rule shall indicate that water has been added or that are in stable dispersion in water.

	7.5 Pueden utilizarse sólidos orgánicos e inorgánicos para la insensibilización de peróxidos orgánicos, a condición de que sean compatibles.
	7.5 Organic and inorganic solids can be used for the desensitization of organic peroxides, provided that they are compatible.

	7.6 Por líquidos y sólidos compatibles se entiende aquellos que no alteran ni la estabilidad térmica ni el tipo de peligrosidad del preparado de peróxido orgánico.
	7.6 Compatible liquids and solids are defined as those that do not alter the thermal stability and the types of danger of the preparation of organic peroxide.

	8. Etiquetado
	8. Labeling

	8.1 Los Envases y/o embalajes que contengan peróxidos orgánicos pertenecientes a los tipos B, C, D, E o F llevarán la etiqueta correspondiente a la división 5.2 (véase NOM-003-SCT/2008). Dicha etiqueta significa también que el producto puede ser inflamable, razón por la que no se prescribe la etiqueta de riesgo secundario de "LIQUIDO INFLAMABLE" (véase NOM-003-SCT/2008). Se utilizarán, además, las siguientes etiquetas indicativas de riesgos secundarios:
	8.1 The containers and/or packages containing organic peroxides belonging to types B, C, D, E or F shall bear the label corresponding to the division 5.2 (see NOM-003-SCT/ 2008). Such label also means that the product can be flammable, reason why the label of secondary risk of "FLAMMABLE LIQUID" (see NOM-003-SCT/ 2008) is not prescribed. In addition, the following tags indicative of secondary risks will be used:

	a)	Una etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008) para los peróxidos orgánicos de tipo B, a menos que la autoridad competente haya permitido prescindir de ella respecto de un determinado envase y/o embalaje fundándose en que, según los resultados de las pruebas, el peróxido no experimenta en aquél reacciones propias de los explosivos.
	a) 	A secondary risk label of "Explosive" (see NOM-003-SCT/ 2008) for organic peroxides type B, unless the competent authority has enabled to go without it for a particular container and/or packaging, on the basis that according to the results of the tests, the peroxide does not experience any reactions befitting to those of explosives.

	b)	Una etiqueta de riesgo secundario de "CORROSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008), en los casos en que se cumplan los criterios relativos al grupo de envase y/o embalaje I o II de la clase 8.
	b)	A secondary risk label of "CORROSIVE" (see NOM-003-SCT/2008), in the cases to which it meets the relating criteria to the group of containers and/or packaging I or II of the class 8.



TABLA 3. ELEMENTOS QUE DEBEN FIGURAR EN LAS ETIQUETAS PARA 
PEROXIDOS ORGANICOS
	
	Tipo A
	Tipo B
	Tipo C y D
	Tipo E y F
	Tipo G[footnoteRef:8]* [8:  El tipo G no tiene elementos de comunicación de peligro asignados, pero debería comprobarse si la substancia no posee propiedades correspondientes a otras clases de peligro.
 Type G does not have elements of danger communication assigned; but it must be proved that the substance does not possess properties corresponding to other danger classes.
] 


	Símbolo
	Bomba explotando
	Bomba explotando y flama
	Flama
	Flama
	Esta categoría de peligro no tiene elementos de etiqueta asignados.

	Palabra de advertencia
	Peligro
	Peligro
	Peligro
	Precaución
	

	Indicación de peligro
	Puede provocar una explosión al calentarse
	Puede provocar un incendio o una explosión al calentarse
	Puede provocar un incendio al calentarse
	Puede provocar un incendio al calentarse
	



TABLE 3. ELEMENTS THAT MUST APPEAR IN THE LABELS FOR 
ORGANIC PEROXIDES
	
	Type A
	Type B
	Type C and D
	Type E and F
	Type G8*

	Symbol
	Exploding
 tank
	Exploding
 tank and
flame
	Flame
	Flame
	This danger category does not have labeling elements assigned.


	Word of warning
	Danger
	Danger
	Danger
	Precaution
	

	Indication of danger
	Can trigger an explosion when heated

	Can trigger a fire or an explosion when
 heated
	Can trigger a fire when heated

	Can trigger a fire when heated

	



	8.2 Procedimiento de decisión e indicaciones complementarias
	8.2 Decision-making procedure and additional information

	Los procedimientos de decisión y las indicaciones complementarias siguientes no forman parte del sistema de clasificación armonizado de la ONU, que figuran aquí como orientación adicional. Se recomienda que la persona que se encargue de la clasificación estudie los criterios de clasificación antes y durante la aplicación de este procedimiento de acuerdo con las definiciones de esta Norma Oficial Mexicana.
	The decision-making procedures and the following additional indications are not part of the harmonized classification system of the UN, which are listed here as additional guidance. It is recommended that the person responsible for the classification, study the criteria of classification before and during the implementation of this procedure in accordance with the definitions of this Official Mexican Standard.

	8.2.1 Procedimiento de decisión
	8.2.1 Procedure of decision

	Para clasificar un peróxido orgánico deberán realizarse las series de pruebas A a H tal como se describen en la parte II del Manual de Pruebas y Criterios de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la ONU. La clasificación se hará con arreglo al procedimiento indicado en el numeral 5.2 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	To classify an organic peroxide a series of tests A to H must be carried out as described in part II of the Manual of Tests and Criteria of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods of the UN. The classification shall be in accordance with the procedure referred to in numeral 5.2 of this Official Mexican Standard.
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	9. Bibliography

	●	Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, Organización de las Naciones Unidas, decimoquinta edición revisada, Nueva York y Ginebra, 2007.
	● 	Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations, Organization of the United Nations, fifteenth revised edition, New York and Geneva, 2007.

	●	Sistema Globalmente Armonizado de Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos (SGA), primera edición revisada, Organización de las Naciones Unidas, Nueva York y Ginebra, 2005.
	● 	Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals (GHS), first revised edition, Organization of the United Nations, New York and Geneva, 2005.

	●	Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Manual de Pruebas y Criterios, cuarta edición revisada, Organización de las Naciones Unidas, Nueva York y Ginebra, 2003, Parte II y III.
	● 	Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria, fourth revised edition, Organization of the United Nations, New York and Geneva, 2003, Part II and III.

	●	Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	● 	Federal Law on Metrology and Standardization and its regulation.

	●	Ley General para la Gestión Integral de los Residuos y su Reglamento.
	● 	General Law for the Integral Management of Waste and its Regulation.

	●	Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos.
	● 	Regulations for the land transportation of hazardous materials and waste.

	10. Concordancia con Normas internacionales
	10. Concordance with international standards

		Esta Norma Oficial Mexicana es equivalente con:
		This Official Mexican Standard is equivalent to:

	●	Recomendaciones relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, Organización de las Naciones Unidas, decimoquinta edición revisada, Nueva York y Ginebra, 2007. Volumen I, Capítulo 2.5.
	● 	Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulations, Organization of the United Nations, fifteenth revised edition, New York and Geneva, 2007. Volume I, Chapter 2.5 .

	●	Sistema Globalmente Armonizado de Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos (SGA), primera edición revisada, Organización de las Naciones Unidas, Nueva York y Ginebra, 2005, Capítulo 2.15.
	● 	Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals (GHS), first revised edition, Organization of the United Nations, New York and Geneva, 2005, Chapter 2.15.

	●	Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosos, Manual de Pruebas y Criterios, cuarta edición revisada, Organización de las Naciones Unidas, Nueva York y Ginebra, 2003, Parte II y III.
	● 	Recommendations relative to the Transport of Dangerous Goods, Manual Tests and Criteria, fourth revised edition, Organization of the United Nations, New York and Geneva, 2003, Part II and III.

	11. Observancia
	11. Observance

	Con fundamento en lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, y en el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, la presente Norma Oficial Mexicana tiene carácter de obligatorio.
	Based on the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, in the Act of roads, bridges and Federal Motor Carriers, and the Regulations for the transportation of hazardous material and waste, the present Official Mexican Standard has the character of mandatory.

	12. Vigilancia
	12. Monitoring

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes por conducto de las Direcciones Generales con injerencia, en el marco de atribuciones de acuerdo al modo de transporte de que se trate y con base en las Leyes y Reglamentos respectivos, verificaran el cumplimiento de las especificaciones aplicables al expedidor y transportista de las substancias, materiales y residuos peligrosos.
	The Secretariat of Communications and Transport through the General Directions with interference, within the framework of powers according to the mode of transport in question and on the basis of the respective laws and regulations, shall verify compliance with the specifications applicable to the shipper and carrier of the substances, hazardous material and waste.

	En el caso del autotransporte la Secretaría podrá realizar visitas de inspección, a través de servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las disposiciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse. Las visitas de inspección se practicarán en días y horas hábiles, sin embargo, podrán practicarse inspecciones en días y horas inhábiles en aquellos casos en que el tipo y la naturaleza de los servicios así lo requieran, en cuyo caso se deberán habilitar en la orden de visita.
	In the case of the auto transportation the Secretariat may perform inspection visits, through commissioned public servants that exhibit valid identification and a visiting order, specifying the provisions whose compliance should be inspected. The visits of inspection must be carried out in working days and hours, however, inspections may be performed in non-working days and hours in those cases where the type and nature of the services is required, in which case it should be stated in the visiting order.

	La Secretaría de Seguridad Pública de conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias respectivas, verificará el cumplimiento durante el tránsito de las especificaciones establecidas en la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretariat of Public Security in accordance with the respective laws and regulations, will verify the compliance during the transit of the specifications laid down in this Official Mexican Standard.


	La vigilancia se realizará durante el tránsito en las vías generales de comunicación terrestre de jurisdicción federal, en el ámbito de sus respectivas competencias, por parte de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y de la Secretaría de Seguridad Pública, en forma documental, mediante la verificación de la información contenida en el Documento de Embarque, el cual deberá mostrar la declaración firmada del expedidor respecto a la preparación del embarque, la cual incluye la selección y uso de envases y/o embalajes, recipientes, contenedores y cisternas portátiles, adecuados para contener a las substancias, materiales o residuos peligrosos de que se trate.
	The surveillance will be carried out during the transit in the main pathways of terrestrial communication of federal jurisdiction, in their respective fields of competence on the part of the Secretariat of Communications and Transportation and of the Secretariat of Public Security, in documentary form, through the verification of the information contained in the Document of shipment, which should show the signed statement from the consignor with respect to the preparation of the shipment, which includes the selection and use of containers and/or packaging, bins, containers and portable tanks, suitable to contain the substances, materials or hazardous waste in question.

	De conformidad con el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, no deberá abrirse ningún envase y/o embalaje, recipiente intermedio a granel, contenedor, cisterna portátil, autotanques o unidad de arrastre entre los puntos de origen y destino de las substancias, materiales y residuos transportados, de la clase y división de riesgo 5.2 Peróxidos Orgánicos.
	In accordance with the Regulations for the transportation of hazardous material and waste, any containers and/or packaging, intermediate bulk container, container, portable tank, auto tanks or unit of drag between the points of origin and destination of the substances, materials and waste transported, of the class and division of risk 5.2 Organic Peroxides must not be opened.

	13. Evaluación de la conformidad
	13. Conformity assessment

	Se realizará a través de los siguientes lineamientos:
	It should be conducted using the following guidelines:

	Para el caso del transporte carretero, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	In the case of highway transportation, the Secretariat of Communications and Transport and the Secretariat of Public Security, in their respective fields of competence, will be coordinated in the monitoring, verification and inspection of the federal motor carrier services and private transportation.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se indiquen las especificaciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse y quienes también podrán imponer las sanciones respectivas.
	The Secretariat of Communications and Transport may undertake inspection visits, through commissioned public servants who exhibit current identification and order of visit, stating the specifications whose compliance should be inspected and those who may also impose respective sanctions.

	De toda visita de inspección se levantará acta debidamente circunstanciada, en presencia de dos testigos propuestos por la persona que haya atendido la visita o por el servidor público comisionado, la cual deberá contener nombre y firma del servidor público que realiza la inspección. Una vez elaborada el acta, el servidor público que realiza la inspección proporcionará una copia de la misma a la persona que atendió la visita.
	After every visit of inspection a duly substantiated act shall be competed, in the presence of two witnesses proposed by the person who has responded to the visit or by the commissioned public server, which should contain name and signature of the public server that performs the inspection. Once the act is prepared, the public server that performs the inspection shall provide a copy of the same to the person who responded to the visit.

	Los permisionarios, están obligados a proporcionar a los servidores públicos comisionados por la Secretaría todos los datos o informes que le sean requeridos y permitir el acceso a sus instalaciones para cumplir su cometido.
	The permittees are required to provide to the public servants commissioned by the Secretariat all data or reports that may be required and allow access to their facilities to fulfill their mission.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá autorizar a terceros para que lleven a cabo verificaciones de acuerdo con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The Secretariat of Communications and Transportation may authorize third parties to carry out inspections in accordance with the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Así mismo, se verificarán los siguientes aspectos:
	Likewise, the following aspects shall be verified:

	●	Verificar de acuerdo al Documento de Embarque que los peróxidos orgánicos se encuentren plenamente identificados con la designación oficial del transporte que incluye: número UN, y división de riesgo, de acuerdo a sus características.
	● 	Verify, according to the shipping document that the organic peroxides are fully identified with the official designation of transport which includes: UN number, and division of risk, in accordance with their characteristics.

	●	Los envases, embalajes, que contengan peróxidos orgánicos deberán estar marcados con el símbolo UN.
	● 	The containers, packagings, containing organic peroxides should be marked with the symbol UN.

	●	Los envases, embalajes, que contengan peróxidos orgánicos deberán estar debidamente identificados con las etiquetas de riesgo, así mismo los recipientes intermedios a granel (RIG’s) y cisternas portátiles deben tener sus carteles correspondientes.
	● 	The containers, packagings, containing organic peroxides should be properly identified with the labels of risk, likewise, the same intermediate bulk containers (IBC's) and portable tanks must have their respective posters.

	●	Los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel (RIG’s) y cisternas portátiles que contengan peróxidos orgánicos, durante su transporte deberán ser transportados bajo un estricto control de temperatura.
	● 	The containers, packagings, intermediate bulk containers (IBC's) and portable tanks containing organic peroxides, during their transport must be transported under strict temperature control.

	●	Para el transporte de peróxidos orgánicos en cisternas portátiles se deberán verificar que se cumplan con las especificaciones de diseño.
	● 	For the transportation of organic peroxides in portable tanks, the compliance with the design specifications should be verified.

	●	Constatar el correcto acondicionamiento de los envases, embalajes, recipientes intermedios para granel (RIG’s) y cisternas portátiles.
	● 	Confirm the proper conditioning of the containers, packaging, intermediate bulk containers (IBC's) and portable tanks.

	14. Vigencia
	14. Force

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales después de la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard shall enter into force 60 calendar days after the date of its publication in the Official Daily of the Federation.

	15. Transitorio
	15. Transitional article 

	Unico.- Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se cancela la Norma Oficial Mexicana NOM-027-SCT2/1994, Disposiciones generales para el envase, embalaje y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 23 de octubre de 1995 y ratificada el 25 de septiembre de 2002.
	Sole.- With the entry into force of the present Official Mexican Standard, the Official Mexican Standard NOM-027-SCT2/1994 is canceled, general provisions for the packaging and transport of substances, materials and hazardous waste division 5.2 organic peroxides, published in the Official Daily of the Federation on October 23, 1995 and ratified on September 25, 2002.
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	ANEXO 1. LISTA DE PEROXIDOS ORGANICOS, EN ENVASES Y/O EMBALAJES, 
CLASIFICADOS HASTA EL MOMENTO
	ANNEX 1. LIST OF ORGANIC PEROXIDES, IN PACKAGING, AND/OR PACKAGING,
CLASSIFIED SO FAR

	En la columna "Método de envase y/o embalaje", las claves "OP1" a "OP8" hacen referencia a los métodos que figuran en la instrucción de envase y/o embalaje P520 de la Norma Oficial Mexicana, NOM-002/1-SCT/2009, “Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, Instrucciones y uso de envases y/o embalajes, cisternas portátiles, contenedores de gas de elementos múltiples y contenedores para graneles para el transporte terrestre de materiales y residuos peligrosos. Los peróxidos que se transporten deberán ajustarse a la clasificación y a las temperaturas de regulación y emergencia (derivadas de la TDAA) tal como se indica. Para las substancias cuyo transporte en RIG está autorizado, véase la instrucción de envase y/o embalaje IBC520 de la Norma antes señalada, y para aquéllas cuyo transporte en cisternas portátiles está autorizado, véase la instrucción de transporte en cisternas portátiles T23 de la Norma antes aludida.
	In the column "method of containing and/or packaging", the keys "OP1" to "OP8" refer to the methods listed in the instruction of containers and/or packing P520 of the Official Mexican Standards, NOM-002/1-SCT/2009, "List of the hazardous substances and materials more usually transported, instructions and use of containers and/or packaging, portable tanks, multiple element gas containers and bulk containers for the transportation of hazardous material and waste. Peroxides to be transported must conform to the classification and the regulating and emergency temperatures (derived from the SADT) as indicated. For substances whose transport in RIG is authorized, see the instruction of containers and/or packaging of the IBC520 of the Standard indicated above, and for those whose transport in portable tanks is authorized, see the instruction of transport in portable tanks T23 of the aforementioned standard.



ANEXO 1. LISTA DE PEROXIDOS ORGANICOS CATALOGADOS HASTA EL MOMENTO
	PEROXIDO ORGANICO
	Concentración
(%)
	Diluyente del Tipo "A" (%)
	Diluyente del Tipo "B" (%)
	Sólido inerte (%)
	Agua (%)
	Método de envase y/o
embalaje
	Tempe-ratura (◦C) de regula-ción
	Tempe- ratura (◦C) de emer-gencia
	Número (epígrafe genérico)
	Riesgos secundarios y observaciones

	ACIDO 3-CLOROPEROXIBENZOICO
	> 57 - 86
	
	
	> 14
	
	OP1
	
	
	3102
	3)

	"
	< 57
	
	
	> 3
	> 40
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 77
	
	
	> 6
	> 17
	OP7
	
	
	3106
	

	ACIDO PEROXIACETICO TIPO D, estabilizado
	< 43
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13) 14) 19)

	ACIDO PEROXIACETICO TIPO E, estabilizado
	< 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13) 15) 19)

	ACIDO PEROXIACETICO TIPO F, estabilizado
	< 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 16) 19)

	ACIDO PEROXILAURICO
	>100
	
	
	
	
	OP8
	+35
	+40
	3118
	

	3,3-DI-(terc-AMILPEROXI)BUTIRATO DE ETILO
	< 67
	>33
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	1,1-DI-(terc-AMILPEROXI) CICLOHEXANO
	> 80 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	DI‑terc BUTILPEROXIAZELATO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	2,2-DI-(terc-BUTILPEROXI)BUTANO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	3,3-DI-(terc-BUTILPEROXI)BUTIRATO DE ETILO
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	<77
	>23
	
	
	
	OP7
	
	
	3205
	

	“
	<52
	
	
	>48
	
	0P7
	
	
	3106
	

	1,6-DI-(terc-BUTILPEROXI-CARBONILOXI)-HEXANO
	<72
	>28
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	1,1-DI-(terc-BUTILPEROXI)CICLOHEXANO
	> 80 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	“
	>52 - 80
	>20
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	>42 - 52
	>48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	<42
	>13
	
	>45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	<42
	>58
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	“
	<27
	>25
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	21)

	“
	<13
	> 13
	> 74
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	2,2-DI-(4,4-DI-(terc-BUTILPEROXI)CICLOHEXIL)PROPANO
	< 42
	
	
	> 58
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	<22
	
	>78
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	DI-(2-terc-BUTILPEROXIISOPROPIL)BENCENO(S)
	> 42 – 100
	
	
	<57
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	< 42
	
	
	> 58
	
	
	
	
	Exento
	29)

	1-(2 terc-BUTILPEROXIISOPROPIL)-3-ISOPROPIL-BENCENO
	<77
	>23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	<42
	
	
	>58
	
	OP8
	
	
	3108
	

	2,2-DI-(terc-BUTILPEROXI)PROPANO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 42
	> 13
	
	> 45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	1,1-DI-(terc-BUTILPEROXI)-3,3,5-TRIMETILCICLOHEXANO
	<77
	
	>23
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	<57
	
	
	>43
	
	OP8
	
	
	3110
	

	“
	< 57
	>43
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	“
	< 32
	> 26
	> 42
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	4,4-DI-(terc-BUTILPEROXI)VALERIANATO DE n-BUTILO
	> 52 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	DIHIDROPEROXIDO DE DI‑ISOPROPILBENCENO
	< 82
	> 5
	
	
	> 5
	OP7
	
	
	3106
	24)

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(BENZOILPEROXI)HEXANO
	> 82 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	“
	< 82
	
	
	>18
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	< 82
	
	
	
	> 18
	OP5
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(terc-BUTILPEROXI)HEXANO
	> 52 – 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 77
	
	
	> 23
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	<47, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52
	>48
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(terc-BUTILPEROXI)HEXINO-3
	>86-100
	
	
	
	
	0P5
	
	
	3101
	3)

	"
	>52 - 86
	>14
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	26)

	“
	<52
	
	
	>48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(2-ETILHEXANOILPEROXI) HEXANO
	<100
	
	
	
	
	OP5
	+ 20
	+ 25
	3113
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DIHIDROPEROXIHEXANO
	< 82
	
	
	
	> 18
	OP6
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(3,5,5-TRIMETILHEXANOILPEROXI) HEXANO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	DIPEROXIFTALATO DE terc-BUTILO
	> 42 ‑ 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	"
	< 52, en pasta
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	< 42
	> 58
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	ETIL2-PEROXIHEXILCARBONATO DE terc AMILO
	<100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	2,2-DI-(HIDROPEROXI)PROPANO
	<27
	
	
	>73
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	HIDROPEROXIDO DE terc-AMILO
	< 88
	> 6
	
	
	> 6
	OP8
	
	
	3107
	

	HIDROPEROXIDO DE terc-BUTILO
	> 79 ‑ 90
	
	
	
	> 10
	OP5
	
	
	3103
	13)

	"
	< 80
	> 20
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	4) 13)

	"
	< 79
	
	
	
	> 14
	OP8
	
	
	3107
	13) 23)

	"
	<72
	
	
	
	> 28
	OP8
	
	
	3109
	13)

	HIDROPEROXIDO DE terc-BUTILO + PEROXIDO DE DI-terc-BUTILO
	<82 + > 9
	
	
	
	>7
	OP5
	
	
	3103
	13)

	HIDROPEROXIDO DE CUMILO
	> 90 - 98
	< 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13)

	“
	< 90
	> 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 18)

	HIDROPEROXIDO DE ISOPROPILCUMILO
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13)

	HIDROPEROXIDO DE p-MENTILO
	> 72 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	“
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	27)

	HIDROPEROXIDO DE PINANILO
	> 56 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	“
	< 56
	> 44
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	HIDROPEROXIDO DE 1,1,3,3-TETRAMETIL-BUTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	MONOPEROXIMALEATO DE terc-BUTILO
	> 52 - 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	“
	<52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	DI-(2-NEODECANOILPEROXIISOPROPIL)-BENCENO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXIACETATO DE terc-AMILO
	< 62
	> 38
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	PEROXIACETATO DE terc-BUTILO
	> 52 - 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	"
	> 32 - 52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	"
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	PEROXIBENZOATO DE terc-AMILO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXIBENZOATO DE terc-BUTILO
	> 77 - 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	"
	> 52 ‑ 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIBUTILFUMARATO DE terc‑BUTILO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	PEROXICARBONATO DE ISOPROPILO sec-AMILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXICARBONATO DE POLI-terc-BUTILO Y DE POLIETER
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	PEROXICROTONATO DE terc-BUTILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-(4-terc-BUTILCICLOHEXILO)
	< 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 30
	+ 35
	3114
	

	"
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-n-BUTILO
	> 27 ‑ 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	"
	< 42 en dispersión estable en agua (helado)
	
	
	
	
	OP8
	‑ 15
	-5
	3118
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-n-BUTILO (cont.)
	> 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	‑ 10
	0
	3117
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-sec-BUTILO
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP4
	‑ 20
	‑ 10
	3113
	

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	PEROXIDICARBONATO DE DICETILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 30
	+ 35
	3116
	

	"
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	PEROXIDICARBONATO DE DICICLOHEXILO
	> 91 – 100
	
	
	
	
	OP3
	+ 5
	+ 15
	3112
	3)

	"
	< 91
	
	
	
	>9
	OP5
	+ 5
	+ 15
	3114
	

	“
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	+15
	+20
	3119
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-(2-ETILHEXILO)
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5A
	‑ 20
	‑ 10
	3113
	

	"
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7A
	‑ 15
	‑ 5
	3115
	

	"
	< 62, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	‑ 15
	‑ 5
	3117
	

	"
	< 52, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8B
	- 15
	- 5
	3119
	

	"
	< 52, en dispersión estable en agua (helado)
	
	
	
	
	OP8B
	- 15
	- 5
	3120
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-(2-ETOXIETILO)
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-(FENOXI-2 ETILO)
	> 85 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 85
	
	
	
	> 15
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDICARBONATO DE DIISOPROPILO
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP2
	‑ 15
	‑5
	3112
	3)

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 20
	-10
	3115
	

	“
	< 28
	> 72
	
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	PEROXIDICARBONATO DE DIMIRISTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3116
	

	“
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	+ 20
	+ 25
	3119
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI(METOXI-3 BUTILO)
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	PEROXIDICARBONATO DE DI-n-PROPILO
	< 100
< 77
	
< 23
	
	
	
	OP3
OP5
	‑ 25
-20
	‑ 15
-10
	3113
3113
	

	PEROXIDICARBONATO DE ISOPROPILO
Sec-BUTILO+PEROXIDICARBONATO DE DI-sec-BUTILO+PEROXIDICARBONATO DE DIISOPROPILO
	< 32 + < 28
+< 12 -15
	> 38
	
	
	
	OP7
	‑ 20
	-10
	3115
	

	“
	< 52 + < 28
+< 22
	
	
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3111
	3)

	PEROXIDIETILACETATO DE terc-BUTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	+20
	+25
	3113
	

	PEROXIDO DE ACETILACETONA
	< 42
	> 48
	
	
	> 8
	OP7
	
	
	3105
	2)

	"
	< 32, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	PEROXIDO DE ACETILO Y CICLOHEXANO SULFONILO
	< 82
	
	
	
	> 12
	OP4
	-10
	0
	3112
	3)

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXIDO DE terc‑BUTILCUMILO
	> 42 - 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	PEROXIDO DE DIACETILO
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3115
	7) 13)

	PEROXIDO DE DI-terc-AMILO
	< 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	PEROXIDO DE DI (METIL-3 BENZOILO)+PEROXIDO DE BENZOILO Y DE METIL -3 BENZOILO + PEROXIDO DE DIBENZOILO
	< 20 + < 18
+< 4
	
	< 20
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXIDO DE DIBENZOILO
	> 51 - 100
	
	
	< 48
	
	OP2
	
	
	3102
	3)

	“
	> 77 - 94
	
	
	
	> 6
	OP4
	
	
	3102
	3)

	"
	> 52 – 62, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	> 35 ‑ 52
	
	
	> 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	> 36 - 42
	> 18
	
	
	< 40
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 77
	
	
	
	< 23
	OP6
	
	
	3104
	

	"
	< 62
	
	
	> 48
	> 10
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDO DE DIBENZOILO
	< 56,5, en forma de pasta
	
	
	
	> 15
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	20)

	“
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	"
	< 35
	
	
	> 65
	
	
	
	
	Exento
	29)

	PEROXIDO DE DI-terc-BUTILO
	> 52 - 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	
	
	3109
	25)

	PEROXIDO DE DI-(4-CLOROBENZOILO)
	< 77
	
	
	
	> 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 52, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	< 32
	
	
	> 68
	
	
	
	
	Exento
	29)

	PEROXIDO DE DICUMILO
	> 52 ‑ 100
	
	
	< 57
	
	OP8
	
	
	3110
	12)

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	
	
	
	Exento
	29)

	PEROXIDO DE DIDECANOILO
	< 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 30
	+ 35
	3114
	

	PEROXIDO DE DI-(2,4-DICLOROBENZOILO)
	< 77
	
	
	
	> 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 52, en forma pasta con aceite de silicona
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDO DE DI-(1-HIDROXICICLOHEXILO)
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDO DE DIISOBUTIRILO
	> 32 ‑ 52
	
	> 48
	
	
	OP5
	‑ 20
	‑ 10
	3111
	3)

	"
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP7
	‑ 20
	‑ 10
	3115
	

	PEROXIDO DE DILAUROILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	PEROXIDO DE DI-(2-METILBENZOILO)
	< 87
	
	
	
	> 13
	OP5
	+ 30
	+ 35
	3112
	3)

	PEROXIDO DE DI‑(4‑METILBENZOILO)
	< 52, en forma de pasta con aceite de silicona
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDO DE DI-n-NONANOILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3116
	

	PEROXIDO DE DI-n-OCTANOILO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	+ 10
	+ 15
	3114
	

	PEROXIDO DE DIPROPIONILO
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	+ 15
	+ 20
	3117
	

	***PEROXIDO DE DI-(3,5,5-TRIMETILHEXANOILO)
	> 38 - 82
	> 18
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	"
	< 52, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	+ 10
	+ 15
	3119
	

	"
	< 38
	> 62
	
	
	
	OP8
	+ 20
	+ 25
	3119
	

	PEROXIDO DE DISUCCINILO
	> 72 - 100
	
	
	
	
	OP4
	
	
	3102
	3) 17)

	“
	< 72
	
	
	
	> 28
	OP7
	+10
	+15
	3116
	

	PEROXIDO ORGANICO LIQUIDO, MUESTRA
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3103
	11)

	PEROXIDO ORGANICO LIQUIDO, MUESTRA CON TEMPERATURA REGULADA
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3113
	11)

	*PEROXIDO ORGANICO SOLIDO, MUESTRA
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3114
	11)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	PEROXIDO ORGANICO SOLIDO, MUESTRA CON TEMPERATURA REGULADA
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3114
	11)

	PEROXIDO(S) DE CICLOHEXANONA
	< 91
	
	
	
	> 9
	OP6
	
	
	3104
	13)

	"
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	5)

	"
	< 72, en forma de pasta
	
	
	
	
	OP77
	
	
	3106
	5) 20)

	"
	< 32
	
	
	> 68
	
	
	
	
	Exento
	

	PEROXIDO(S) DE METILCICLOHEXANONA
	< 67
	
	> 33
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXIDO(S) DE METILETILCETONA
	Véase observación 8
	> 48
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3) 8) 13)

	"
	Véase observación 9
	> 55
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	9)

	"
	Véase observación 10
	> 60
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	10)

	PEROXIDO(S) DE METILISOBUTILCETONA
	< 62
	> 19
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	22)

	PEROXIDOS DE DIACETONA ALCOHOL
	< 57
	
	> 26
	
	> 8
	OP7
	+ 40
	+ 45
	3115
	6)

	PEROXIESTEARILCARBONATO DE terc-BUTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXI-2-ETILHEXANOATO DE terc-AMILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3115
	

	PEROXI-2-ETILHEXANOATO DE terc-BUTILO
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 20
	+ 25
	3113
	

	"
	> 32 - 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3117
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	+20
	+25
	3118
	

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	+40
	+45
	3119
	

	PEROXI-2-ETILHEXANOATO DE terc-BUTILO + 2,2-DI-(terc-BUTILPEROXI) BUTANO
	< 12 + < 14
	> 14
	
	> 60
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 31 + < 36
	
	> 33
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXI-2-ETILHEXANOATO DE 1,1,3,3-TETRAMETILBUTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 15
	+ 20
	3115
	

	PEROXI-2-ETILHEXILCARBONATO DE terc-BUTILO
	< 100
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	PEROXIISOBUTIRATO DE terc-BUTILO
	> 52 ‑ 77
	
	> 23
	
	
	OP5
	+15
	+20
	3111
	3)

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	+15
	+20
	3115
	

	PEROXIISOPROPILCARBONATO DE terc-BUTILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXI-2-METILBENZOATO DE terc-BUTILO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXINEODECANOATO DE terc-AMILO
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	PEROXINEODECANOATO DE terc-BUTILO
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP7
	‑ 5
	+ 5
	3115
	

	"
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	0
	10
	3115
	

	"
	< 52, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	0
	+ 10
	3119
	

	“
	< 42, en dispersión estable en agua (helado)
	
	
	
	
	OP8
	0
	+ 10
	3118
	

	“
	< 32
	> 68
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3119
	

	PEROXINEODECANOATO DE CUMILO
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	‑ 10
	0
	3115
	

	“
	< 52, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	-10
	0
	3119
	

	PEROXINEODECANOATO DE terc-HEXILO
	< 71
	> 29
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	PEROXINEODECANOATO DE 1,1,3,3-TETRA-METILBUTILO
	< 72
	
	> 28
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	“
	< 52, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	-5
	+5
	3119
	

	PEROXINEOHEPTANOATO DE terc-BUTILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	“
	< 42, en dispersión estable en agua
	
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	PEROXINEOHEPTANOATO DE CUMILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXINEOHEPTANOATO DIMETIL-1,1 HIDROXI -3 BUTILO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	PEROXIPIVALATO DE terc-AMILO
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP5
	+10
	+ 15
	3113
	

	PEROXIPIVALATO DE terc-BUTILO
	> 67 ‑ 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	0
	+ 10
	3113
	

	"
	> 27 - 67
	
	> 33
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	"
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	PEROXIPIVALATO DE CUMILO
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	- 5
	+ 5
	3115
	

	PEROXIPIVALATO DE (ETIL-2 HEXANOIL-PEROXI)-1 DIMETIL-1,3 BUTILO
	< 52
	> 45
	> 10
	
	
	OP7
	- 20
	- 10
	3115
	

	PEROXIPIVALATO DE terc-HEXILO
	< 72
	
	> 28
	
	
	OP7
	+ 10
	+ 15
	3115
	

	1,1,3,3-PEROXIPIVALATO DE TETRAMETIL-BUTILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	PEROXI-3,5,5-TRIMETILHEXANOATO DE terc-AMILO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	PEROXI-3,5,5-TRIMETILHEXANOATO DE terc-BUTILO
	> 32 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	3,6,9-TRIETIL-3,6,9-TRIMETIL-1,4,7-TRIPEROXONANO
	< 42
	> 58
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	28)



ANEX 1. LIST OF ORGANIC PEROXIDES CATALOGUED UNTIL NOW
	ORGANIC PEROXIDE
	Concentration(%)
	Diluent of Type  "A" (%)
	Diluent of Type  "B" (%)
	Inert solid (%)
	Water (%)
	Method of container and/or packaging
	Temperature (◦C) of regulation
	Temperature (◦C) of emergency
	Number (generic entry)
	Secondary risks and observations

	3-CHLOROPEROXYBENZOIC ACID
	> 57 - 86
	
	
	> 14
	
	OP1
	
	
	3102
	3)

	"
	< 57
	
	
	> 3
	> 40
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 77
	
	
	> 6
	> 17
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXYACETIC
 ACID TYPE D, stabilized
	< 43
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13) 14) 19)

	PEROXYACETIC
 ACID TYPE E, stabilized
	< 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13) 15) 19)

	PEROXYACETIC
 ACID TYPE F, stabilized
	< 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 16) 19)

	PEROXYLAURIC 
ACID
	>100
	
	
	
	
	OP8
	+35
	+40
	3118
	

	3,3-DI- (TERT-AMYLPEROXY) BUTYRATE
	< 67
	>33
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	1,1-DI- (TERT-AMYLPEROXY) CYCLOHEXANE
	> 80 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	DI tert BUTILPEROXIAZELATO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	2,2-DI- (tert-BUTYLPEROXY) BUTANE
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	3,3-DI- (tert-BUTYLPEROXY) BUTYRATE
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	<77
	>23
	
	
	
	OP7
	
	
	3205
	

	“
	<52
	
	
	>48
	
	0P7
	
	
	3106
	

	1,6-DI- (tert-BUTYLPEROXY CARBONYLOXY) HEXANE
	<72
	>28
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	1,1-DI- (tert-BUTYLPEROXY) CYCLOHEXANE
	> 80 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	“
	>52 - 80
	>20
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	>42 - 52
	>48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	<42
	>13
	
	>45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	<42
	>58
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	“
	<27
	>25
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	21)

	“
	<13
	> 13
	> 74
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	2,2-DI- (4,4-DI- (tert-BUTYLPEROXY) CYCLOHEXYL) PROPANE
	< 42
	
	
	> 58
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	<22
	
	>78
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	DI- (2-tert-BUTYLPEROXYISOPROPYL) BENZENE (S)
	> 42 – 100
	
	
	<57
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	< 42
	
	
	> 58
	
	
	
	
	Exempt
	29)

	1- (2-tert-BUTYLPEROXYISOPROPYL) -3-ISOPROPYL BENZENE
	<77
	>23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	<42
	
	
	>58
	
	OP8
	
	
	3108
	

	2,2-di- (tert-BUTYLPEROXY) PROPANE
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 42
	> 13
	
	> 45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	1,1-di- (tert-BUTYLPEROXY) -3,3,5-TRIMETHYLCYCLOHEXANE
	<77
	
	>23
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	<57
	
	
	>43
	
	OP8
	
	
	3110
	

	“
	< 57
	>43
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	“
	< 32
	> 26
	> 42
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	4,4-di- (tert-BUTYLPEROXY) VALERATE, n-BUTYL
	> 52 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	DI ISOPROPYLBENZENE DIHYDROPEROXIDE
	< 82
	> 5
	
	
	> 5
	OP7
	
	
	3106
	24)

	2,5-DIMETHYL-2,5-DI (BENZOYLPEROXY) HEXANE
	> 82 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	“
	< 82
	
	
	>18
	
	OP7
	
	
	3106
	

	“
	< 82
	
	
	
	> 18
	OP5
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETHYL-2,5-DI (TERT-BUTYLPEROXY) HEXANE
	> 52 – 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 77
	
	
	> 23
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	<47, in form of paste
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52
	>48
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	2,5-DIMETHYL-2,5-DI (tert-BUTYLPEROXY) HEXYNE-3
	>86-100
	
	
	
	
	0P5
	
	
	3101
	3)

	"
	>52 - 86
	>14
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	26)

	“
	<52
	
	
	>48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	2,5-DIMETHYL-2,5-DI- (2-ETHYLHEXANOYLPEROXY) HEXANE
	<100
	
	
	
	
	OP5
	+ 20
	+ 25
	3113
	

	2,5-DIMETHYL-2,5-DIHIDROPEROXIHEXANO
	< 82
	
	
	
	> 18
	OP6
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETHYL-2,5-DI (3,5,5-TRIMETILHEXANOILPEROXI) HEXANE
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	Tert-BUTYL DIPEROXIFTALATO
	> 42 ‑ 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	"
	< 52, in paste
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	< 42
	> 58
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	ETIL2 tert-PEROXIHEXILCARBONATO OF AMILO
	<100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	2,2-DI (HYDROPEROXY) PROPANE
	<27
	
	
	>73
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	Tert-AMYL HIDROPEROXIDODE
	< 88
	> 6
	
	
	> 6
	OP8
	
	
	3107
	

	Tert-BUTYL HYDROPEROXIDE
	> 79 ‑ 90
	
	
	
	> 10
	OP5
	
	
	3103
	13)

	"
	< 80
	> 20
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	4) 13)

	"
	< 79
	
	
	
	> 14
	OP8
	
	
	3107
	13) 23)

	"
	<72
	
	
	
	> 28
	OP8
	
	
	3109
	13)

	Tert-BUTYL HYDROPEROXIDE + DI-tert-BUTYL PEROXIDE
	<82 + > 9
	
	
	
	>7
	OP5
	
	
	3103
	13)

	CUMYL HYDROPEROXIDE
	> 90 - 98
	< 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13)

	“
	< 90
	> 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 18)

	ISOPROPYLCUMYL HYDROPEROXIDE
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13)

	P-MENTHYL HYDROPEROXIDE
	> 72 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	“
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	27)

	PINANYL HYDROPEROXIDE
	> 56 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	“
	< 56
	> 44
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	HYDROPEROXIDE 1,1,3,3-TETRAMETHYL-BUTYL
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	MONOPEROXYMALEATE tert-BUTYL
	> 52 - 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	“
	<52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52, in form of paste
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	DI- (2-NEODECANOILPEROXIISOPROPIL) BENZENE
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXYACETATE tert-AMILO
	< 62
	> 38
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	Tert-BUTYL PEROXYACETATE
	> 52 - 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	"
	> 32 - 52
	> 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	"
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	Tert-AMYL PEROXYBENZOATE
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	Tert-BUTYL PEROXYBENZOATE
	> 77 - 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	"
	> 52 ‑ 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	T-BUTYL PEROXIBUTILFUMARATO
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	PEROXYCARBONATE ISOPROPYL sec-AMILO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXYCARBONATE POLY-tert-BUTYL AND POLYETHER
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	Tert-BUTYL PEROXICROTONATO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	PEROXYDICARBONATE DI- (4-tert-BUTYLCYCLOHEXYL)
	< 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 30
	+ 35
	3114
	

	"
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	PEROXYDICARBONATE DI-n-BUTYL
	> 27 ‑ 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	"
	< 42 , in stable dispersion in water (frozen)
	
	
	
	
	OP8
	‑ 15
	-5
	3118
	

	PEROXYDICARBONATE DI-n-BUTYL 
(cont.)
	> 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	‑ 10
	0
	3117
	

	PEROXYDICARBONATE DI-sec-BUTYL
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP4
	‑ 20
	‑ 10
	3113
	

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	DICETYL PEROXY DICARBONATE
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 30
	+ 35
	3116
	

	"
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	PEROXYDICARBONATE DICYCLOHEXYL
	> 91 – 100
	
	
	
	
	OP3
	+ 5
	+ 15
	3112
	3)

	"
	< 91
	
	
	
	>9
	OP5
	+ 5
	+ 15
	3114
	

	“
	< 42, , in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	+15
	+20
	3119
	

	PEROXYDICARBONATE DI- (2-ETHYLHEXYL)
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP5A
	‑ 20
	‑ 10
	3113
	

	"
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7A
	‑ 15
	‑ 5
	3115
	

	"
	< 62, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	‑ 15
	‑ 5
	3117
	

	"
	< 52, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8B
	- 15
	- 5
	3119
	

	"
	< 52, in stable dispersion in water (frozen)
	
	
	
	
	OP8B
	- 15
	- 5
	3120
	

	PEROXYDICARBONATE DI- (2-ETHOXYETHYL)
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXYDICARBONATE DI- (PHENOXY-2 ACETATE)
	> 85 – 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 85
	
	
	
	> 15
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXYDICARBONATE DIISOPROPYL
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP2
	‑ 15
	‑5
	3112
	3)

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	‑ 20
	-10
	3115
	

	“
	< 28
	> 72
	
	
	
	OP7
	‑ 15
	‑5
	3115
	

	PEROXYDICARBONATE DIMYRISTYL
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3116
	

	“
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	+ 20
	+ 25
	3119
	

	PEROXYDICARBONATE DI (METHOXY-3 BUTYL)
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	PEROXYDICARBONATE DI-n-PROPYL
	< 100
< 77
	
< 23
	
	
	
	OP3
OP5
	‑ 25
-20
	‑ 15
-10
	3113
3113
	

	PEROXYDICARBONATE ISOPROPYL
Sec-BUTYL + PEROXYDICARBONATE DI-sec-BUTYL + PEROXYDICARBONATE DIISOPROPYL
	< 32 + < 28
+< 12 -15
	> 38
	
	
	
	OP7
	‑ 20
	-10
	3115
	

	“
	< 52 + < 28
+< 22
	
	
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3111
	3)

	Tert-BUTYL PEROXIDIETILACETATO
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	+20
	+25
	3113
	

	ACETYLACETONE PEROXIDE
	< 42
	> 48
	
	
	> 8
	OP7
	
	
	3105
	2)

	"
	< 32, in form of paste
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	ACETYL PEROXIDE AND CYCLOHEXANE SULFONYL
	< 82
	
	
	
	> 12
	OP4
	-10
	0
	3112
	3)

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	Tert PEROXIDE BUTYLCUMYL
	> 42 - 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	DIACETYL 
PEROXIDE
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3115
	7) 13)

	PEROXIDE DI-tert-AMILO
	< 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	PEROXIDE DI (METHYL-3 BENZOYL)+ BENZOYL PEROXIDE AND -3 METHYL BENZOYL + PEROXIDE DIBENZOYL
	< 20 + < 18
+< 4
	
	< 20
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXIDE DIBENZOYL
	> 51 - 100
	
	
	< 48
	
	OP2
	
	
	3102
	3)

	“
	> 77 - 94
	
	
	
	> 6
	OP4
	
	
	3102
	3)

	"
	> 52 – 62, in form of paste
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	> 35 ‑ 52
	
	
	> 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	> 36 - 42
	> 18
	
	
	< 40
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 77
	
	
	
	< 23
	OP6
	
	
	3104
	

	"
	< 62
	
	
	> 48
	> 10
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDE DIBENZOYL
	< 56,5, in form of paste
	
	
	
	> 15
	OP8
	
	
	3108
	

	“
	< 52, in form of paste
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	20)

	“
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	"
	< 35
	
	
	> 65
	
	
	
	
	Exempt
	29)

	PEROXIDE DI-tert-BUTYL
	> 52 - 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	
	
	3109
	25)

	PEROXIDE DI (4-CHLOROBENZOYL)
	< 77
	
	
	
	> 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 52, , in form of paste
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	"
	< 32
	
	
	> 68
	
	
	
	
	Exempt
	29)

	PEROXIDE DICUMYL
	> 52 ‑ 100
	
	
	< 57
	
	OP8
	
	
	3110
	12)

	"
	< 52
	
	
	> 48
	
	
	
	
	Exempt
	29)

	PEROXIDE DIDECANOYL
	< 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 30
	+ 35
	3114
	

	PEROXIDE DI (2,4-DICHLOROBENZOYL)
	< 77
	
	
	
	> 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	"
	< 52, in form of paste with silicone oil 
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDE DI- (1-HYDROXYCYCLOHEXYL)
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDE DIISOBUTYRYL
	> 32 ‑ 52
	
	> 48
	
	
	OP5
	‑ 20
	‑ 10
	3111
	3)

	"
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP7
	‑ 20
	‑ 10
	3115
	

	DILAUROYL PEROXIDE
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	PEROXIDE DI (2-METHYLBENZOYL)
	< 87
	
	
	
	> 13
	OP5
	+ 30
	+ 35
	3112
	3)

	PEROXIDE DI (4 METHYLBENZOYL)
	< 52, in form of paste with silicone oil
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXIDE DI-N-NONANOYL
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3116
	

	PEROXIDE DI-N-OCTANOYL
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	+ 10
	+ 15
	3114
	

	PEROXIDE DIPROPIONYL
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	+ 15
	+ 20
	3117
	

	*** PEROXIDE DI- (3,5,5-TRIMETHYLHEXANOYL)
	> 38 - 82
	> 18
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	"
	< 52, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	+ 10
	+ 15
	3119
	

	"
	< 38
	> 62
	
	
	
	OP8
	+ 20
	+ 25
	3119
	

	PEROXIDE DISUCCINYL
	> 72 - 100
	
	
	
	
	OP4
	
	
	3102
	3) 17)

	“
	< 72
	
	
	
	> 28
	OP7
	+10
	+15
	3116
	

	LIQUID ORGANIC PEROXIDE, 
SAMPLE
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3103
	11)

	LIQUID ORGANIC PEROXIDE, 
SAMPLE WITH REGULATED TEMPERATURE
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3113
	11)

	* SOLID ORGANIC PEROXIDE, 
SAMPLE
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3114
	11)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	SOLID ORGANIC PEROXIDE, 
SAMPLE WITH REGULATED TEMPERATURE
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3114
	11)

	PEROXIDE (S) CYCLOHEXANONE
	< 91
	
	
	
	> 9
	OP6
	
	
	3104
	13)

	"
	< 72
	> 28
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	5)

	"
	< 72, in form of paste
	
	
	
	
	OP77
	
	
	3106
	5) 20)

	"
	< 32
	
	
	> 68
	
	
	
	
	Exempt
	

	PEROXIDE (S) METHYLCYCLOHEXANONE
	< 67
	
	> 33
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXIDE (S) OF METHYL
	See observation 8
	> 48
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3) 8) 13)

	"
	See observation 9
	> 55
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	9)

	"
	See observation 10
	> 60
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	10)

	PEROXIDE (S) METHYLISOBUTYLKETONE
	< 62
	> 19
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	22)

	PEROXIDES OF DIACETONE ALCOHOL
	< 57
	
	> 26
	
	> 8
	OP7
	+ 40
	+ 45
	3115
	6)

	Tert-BUTYL PEROXIESTEARILCARBONATO
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE, tert-AMYL
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 20
	+ 25
	3115
	

	PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE, tert-BUTYL
	> 52 ‑ 100
	
	
	
	
	OP6
	+ 20
	+ 25
	3113
	

	"
	> 32 - 52
	
	> 48
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3117
	

	“
	< 52
	
	
	> 48
	
	OP8
	+20
	+25
	3118
	

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	+40
	+45
	3119
	

	PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE, TERT-BUTYL + 2,2-DI- (TERT-BUTYLPEROXY) BUTANE
	< 12 + < 14
	> 14
	
	> 60
	
	OP7
	
	
	3106
	

	"
	< 31 + < 36
	
	> 33
	
	
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3115
	

	PEROXY-2-ETHYLHEXANOATE, 1,1,3,3-TETRAMETHYLBUTYL
	< 100
	
	
	
	
	OP7
	+ 15
	+ 20
	3115
	

	PEROXY-2-ETHYLHEXYL tert-BUTYL
	< 100
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Tert-BUTYL PEROXYISOBUTYRATE
	> 52 ‑ 77
	
	> 23
	
	
	OP5
	+15
	+20
	3111
	3)

	"
	< 52
	
	> 48
	
	
	OP7
	+15
	+20
	3115
	

	Tert-BUTYL PEROXIISOPROPILCARBONATO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	PEROXY-2-METHYLBENZOATE TERT-BUTYL
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	Tert-AMYL PEROXYNEODECANOATE
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	Tert-BUTYL PEROXYNEODECANOATE
	> 77 ‑ 100
	
	
	
	
	OP7
	‑ 5
	+ 5
	3115
	

	"
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	0
	10
	3115
	

	"
	< 52, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	0
	+ 10
	3119
	

	“
	< 42, in stable dispersion in water (frozen)
	
	
	
	
	OP8
	0
	+ 10
	3118
	

	“
	< 32
	> 68
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3119
	

	CUMYL PEROXYNEODECANOATE
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	‑ 10
	0
	3115
	

	“
	< 52, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	-10
	0
	3119
	

	HEXYL PEROXYNEODECANOATE TERT
	< 71
	> 29
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	PEROXYNEODECANOATE 1,1,3,3-TETRA-METHYLBUTYL
	< 72
	
	> 28
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	“
	< 52, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	-5
	+5
	3119
	

	Tert-BUTYL PEROXINEOHEPTANOATO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	“
	< 42, in stable dispersion in water
	
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	CUMYL PEROXINEOHEPTANOATO
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	PEROXIDE HEPTANOATO DIMETHYL-1,1 HYDROXY -3 BUTYL
	< 52
	> 48
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	TERT-AMYL PEROXYPIVALATE
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP5
	+10
	+ 15
	3113
	

	Tert-BUTYL PEROXYPIVALATE
	> 67 ‑ 77
	> 23
	
	
	
	OP5
	0
	+ 10
	3113
	

	"
	> 27 - 67
	
	> 33
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	"
	< 27
	
	> 73
	
	
	OP8
	+ 30
	+ 35
	3119
	

	CUMYL PEROXYPIVALATE
	< 77
	
	> 23
	
	
	OP7
	- 5
	+ 5
	3115
	

	PEROXYPIVALATE (2 ETHYL HEXANOYL PEROXY) -1 DIMETHYL-1,3 BUTYL
	< 52
	> 45
	> 10
	
	
	OP7
	- 20
	- 10
	3115
	

	HEXYL PEROXYPIVALATE tert
	< 72
	
	> 28
	
	
	OP7
	+ 10
	+ 15
	3115
	

	1,1,3,3-TETRAMETHYL-BUTYL PEROXYPIVALATE
	< 77
	> 23
	
	
	
	OP7
	0
	+ 10
	3115
	

	PEROXY-3,5,5-TRIMETHYLHEXANOATE tert-AMYL
	< 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	PEROXY-3,5,5-TRIMETHYLHEXANOATE tert-BUTYL
	> 32 - 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	“
	< 32
	
	> 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	3,6,9-TRIETHYL-3,6,9-TRIMETHYL-1,4,7-TRIPEROXONANO
	< 42
	> 58
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	28)





	Notas de Anexo 1:
	Notes of Annex 1:

	1) El diluyente del tipo B podrá sustituirse siempre por el del tipo A. El punto de ebullición del diluyente del tipo B debería ser como mínimo 60ºC superior a la TDAA del peróxido orgánico.
	1) The type B diluent may always be replaced by that of type A. The boiling point of the solvent type B should be at least 60ºC higher than the SADT of the organic peroxide.

	2) El 4.7%, como máximo, de oxígeno activo.
	2) 4.7%, as maximum, of active oxygen.

	3) Se prescribe etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008).
	3) Mandatory  label of secondary risk of "EXPLOSIVE" (see NOM-003-SCT/2008).

	4) El diluyente podrá sustituirse por peróxido de di-terc-butilo.
	4) The diluent may be replaced by peroxide of di-tert-butyl.

	5) El 9%, como máximo, de oxígeno activo.
	5) 9 %, as maximum, of active oxygen.

	6) Con un 9%, como máximo, de peróxido de hidrógeno; el 10%, como máximo, de oxígeno activo.
	6) With a 9%, as maximum, of hydrogen peroxide; 10 %, as maximum, of active oxygen.

	7) Sólo se autorizan los envases y/o embalajes no metálicos.
	7) Only non-metallic containers and/or packaging are authorized.

	8) Más del 10% de oxígeno activo y 10.7% como máximo, con o sin agua.
	8) More than 10% of active oxygen and 10.7% as maximum, with or without water.

	9) El 10%, como máximo, de oxígeno activo, con o sin agua.
	9) 10%, as maximum, of active oxygen, with or without water.

	10) El 8.2%, como máximo, de oxígeno activo, con o sin agua.
	10) 8.2%, as maximum, of active oxygen, with or without water.

	11) Véase numeral 5.2.7 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	11) See numeral 5.2.7 of this Official Mexican Standard.

	12) Para el PEROXIDO ORGANICO DE TIPO F se autorizan, en función de los resultados obtenidos en pruebas a gran escala, hasta 2,000 kg por recipiente.
	12) It is allowed for the organic peroxide type F, depending on the results obtained in tests to large-scale, up to 2,000 kg per container.

	13) Se prescribe la etiqueta de riesgo secundario de "CORROSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008).
	13) Mandatory label of secondary risk of "CORROSIVE" (see NOM-003-SCT/2008).

	14) Preparados de ácido peroxiacético que satisfacen los criterios del numeral 5.3.2, inciso d).
	14) Preparations of peroxyacetic acid that meet the criteria of numeral 5.3.2 , subsection d).

	15) Preparados de ácido peroxiacético que satisfacen los criterios del numeral 5.3.2, inciso e).
	15) Preparations of peroxyacetic acid that meet the criteria of numeral 5.3.2 , subsection e).

	16) Preparados de ácido peroxiacético que satisfacen los criterios del numeral 5.3.2, inciso f).
	16) Preparations of peroxyacetic acid that meet the criteria of numeral 5.3.2 , subsection f).

	17) Este peróxido orgánico pierde estabilidad térmica si se le agrega agua.
	17) This organic peroxide loses thermal stability if water is added.

	18) Para las concentraciones inferiores al 80% no se prescribe etiqueta de riesgo secundario de "CORROSIVO".
	18) For concentrations of less than 80% it is not mandatory to label of secondary risk of "CORROSIVE".

	19) Mezclas con peróxido de hidrógeno, agua y ácido(s).
	19) Mixes with hydrogen peroxide, water and acid(s).

	20) Con diluyente del tipo A, con agua o sin ella.
	20) With diluent type A, with or without water.

	21) Con un mínimo de 25%, en masa, de diluyente de tipo A, y además etilbenceno.
	21) With a minimum of 25% by mass, of diluent of type A, and in addition ethylbenzene.

	22) Con un mínimo de 19%, en masa, de diluyente de tipo A, y además metilisobutilcetona.
	22) With a minimum of 19% by mass, of diluent of type A, and in addition methyl isobutyl ketone.

	23) Con menos del 6% de di-terc-butilperóxido.
	23) With less than 6% of di-tert- butylperoxy.

	24) Con un 8%, como máximo, de 1-isopropilhidroperóxido-4-isopropilhidroxibenceno.
	24) With an 8%, as a maximum of 1-isopropilhidroperoxido-4-isopropilhidroxibenceno.

	25) Diluyente del tipo B, con punto de ebullición superior a 110°C.
	25) Diluent type B, with a boiling point higher than 110 °C.

	26) Con menos del 0.5 % de hidroperóxidos.
	26) With less that 0.5% of hydroperoxides.

	27) Para las concentraciones superiores al 56%, es obligatoria la etiqueta de riesgo secundario de "CORROSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008).
	27) For concentrations higher than 56%, the label of secondary risk of "CORROSIVE" is mandatory (see NOM-003-SCT/2008).

	28) Oxígeno activo disponible = 7.6% en diluyente del tipo A con un punto de ebullición comprendido entre 200 y 260°C.
	28) Active oxygen available = 7.6% in diluent type A with a boiling point between 200 and 260 °C.

	29) No sujeta a los requisitos que esta Norma establece para la división 5.2.
	29) Not subject to the requirements that this Standard provides for division 5.2 .



ANEXO 2. METODO DE ENVASE Y/O EMBALAJE, DE LAS CLAVES "OP1" A "OP8"
	SUBSTANCIAS QUE REACCIONAN ESPONTANEAMENTE
	CONCENTRACION (%)
	METODO DE ENVASE Y/O EMBALAJE
	TEMPERATURA DE REGULACION (°C)
	TEMPERATURA DE EMERGENCIA (°C)
	EPIGRAFE GENERICO ONU
	OBSERVACIONES

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO B, CON TEMPERATURA REGULADA
	<100
	OP5
	
	
	3232
	1) 2)

	AZODICARBONAMIDA PREPARADO DE TIPO C
	<100
	OP6
	
	
	3224
	3)

	AZODICARBONAMIDA PREPARADO DE TIPO C CON TEMPERATURA REGULADA
	<100
	OP6
	
	
	3234
	4)

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO D
	<100
	OP7
	
	
	3226
	5)

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO D, CON TEMPERATURA REGULADA
	<100
	OP7
	
	
	3236
	6)

	AZO-2,2' BIS (DIMETIL-2,4 METOXI-4 VALERONITRILO)
	100
	OP7
	-5
	+5
	3236
	

	AZO-2,2' BIS (DIMETIL-2,4 VALERONITRILO)
	100
	OP7
	+10
	+15
	3236
	

	AZO-2,2' BIS (METIL-2 PROPIONATO DE ETILO)
	100
	OP7
	+20
	+25
	3235
	

	AZO-1,1' BIS (HEXAHIDRO-BENZONITRILO)
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	AZO-2,2' BIS (ISOBUTIRONITRILO)
	100
	OP6
	+40
	+45
	3234
	

	2,2'-AZO-2-2' BIS (ISOBUTIRONITRILO) en forma de pasta de base acuosa
	50
	OP6
	
	
	3224
	

	AZO-2,2' BIS (METIL-2 BUTIRONITRILO)
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	BIS (ALICARBONATO) DE DIETILENGLICOL+ PEROXIDICARBONATO DE DISOPROPILO
	88+12
	OP8
	-10
	0
	3237
	

	CLORURO DE DIAZO-2 NAFTOL-1 SULFONILO-4
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	CLORURO DE DIAZO-2 NAFTOL-1 SULFONILO-5
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 4-BENCILETILAMINO 3 - ETOXI BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 4-BENCILMETILAMINO 3 - ETOXI BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 3-CLORO-4-DIETILAMINO BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2,5-DIETOXI 4-(FENILSULFONIL) BENZENODIAZONIO
	67
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2,5-DIETOXI 4-MORFOLINA BENZENODIAZONIO
	67-100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2,5-DIETOXI 4-MORFOLINA BENZENODIAZONIO
	66
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 4-BENCILETILAMINO 3 - ETOXI BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2,5 –DIMETOXI 4-(METIL-4 FENILSULFONIL), BENCENODIAZONIO
	79
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 4 DIPROPILAMINO BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2-(N,N-ETOXI-CARBONILFENILAMINO) 3-METOXI 4-(N-METIL N-CICLOHEXILAMINO) BENCENODIAZONIO
	63-92
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 2-(N,N-ETOXI-CARBONILFENILAMINO) 3-METOXI 4-(N-METIL N-CICLOHEXILAMINO) BENCENODIAZONIO
	62
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE (2 HIDROXI-2 ETOXI)-2-(PIRROLIDINA-1)-1 BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	CLORURO DOBLE DE CINC Y DE 3-(2 HIDROXI-2 ETOXI)-3-(PIRROLIDINA-1)-4 BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	2-DIAZO 1-NAFTOL 4-SULFONATO DEL COPOLIMERO ACETONA-PIROGALOL
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	2-DIAZO 1-NAFTOL 4-SULFONATO DE SODIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2-DIAZO 1-NAFTOL 5-SULFONATO DE SODIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	N,N'-DINITROSO N,N'-DIMETIL-TEREFTALAMIDA, EN FORMA DE PASTA
	72
	OP6
	
	
	3224
	

	N,N'-DINITROSO PENTAMETILENTETRAMIDA
	82
	OP6
	
	
	3224
	7)

	ESTER DIAZO-2-NAFTOL-1 DEL ACIDO SULFONICO, MEZCLA TIPO D
	<100
	OP7
	
	
	3226
	9)

	N-FORMIL-2-(NITROMETILENO) 1,3-PERHIDROTIAZINA
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	HIDRAZIDA DE BENCENO EN FORMA DE PASTA
	52
	OP7
	
	
	3226
	

	HIDRAZIDA DE DIFENILOXIDO 4,4'-DISULFONIL
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	HIDRAZIDA DE SULFONIL BENCENO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	HIDROGENOSULFATO DE (N,N METILAMINOETILCARBONIL)-2 (DIMETIL-3, 4 FENILSULFONIL) BENCENODIAZONIO
	96
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	4-METIL BENCENOSULFONIL-HIDRACIDA
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	MUESTRA DE LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	MUESTRA DE LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA, CON TEMPERATURA REGULADA
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	MUESTRA DE SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA
	
	OP2
	
	
	3224
	8)

	MUESTRA DE SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA CON TEMPERATURA REGULADA
	
	OP2
	
	
	3234
	8)

	NITRATO DE TETRAMINA PALADIO (II)
	100
	OP6
	30
	35
	3234
	

	4-NITROSOFENOL
	100
	OP7
	35
	40
	3236
	

	SULFATO DE 2,5-DIETOXI-4- (4-MORFOLINIL) BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	TETRACLOROCINCATO (2:1) DE 2,5-DIBUTOXI-4-(4-MORFOLINIL) BENCENODIAZONIO
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	TETRAFLUORUROBORATO DE DIETOXI-2,5MORFOLINA-4 BENCENODIAZONIO
	100
	OP7
	30
	35
	3236
	

	TETRAFLUORUROBORATO DE METIL-3 (1-PIRROLIDINIL-1)-4- BENCENODIAZONIO
	95
	OP6
	45
	50
	3234
	

	TRICLOROCINCATO (-1) DE 4-(DIMETIL-AMINO) BENCENODIAZONIO
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	MUESTRA DE SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA
	
	OP2
	
	
	3224
	8)




ANEXO 2. METODO DE ENVASE Y/O EMBALAJE, DE LAS CLAVES "OP1" A "OP8"
	SUBSTANCES THAT REACT SPONTANEOUSLY
	CONCENTRATION
(%)

	METHOD OF CONTAINER AND/OR PACKAGING
	REGULATING TEMPERATURE
(°C)

	EMERGENCY TEMPERATURE
(°C)

	GENERIC HEADING UN
	OBSERVATIONS


	AZODICARBONAMIDE, PREPARATION OF TYPE B, WITH REGULATED TEMPERATURE
	<100
	OP5
	
	
	3232
	1) 2)

	AZODICARBONAMIDE PREPARATION OF TYPE C
	<100
	OP6
	
	
	3224
	3)

	AZODICARBONAMIDE PREPARATION OF TYPE C, WITH REGULATED TEMPERATURE
	<100
	OP6
	
	
	3234
	4)

	AZODICARBONAMIDE, PREPARATION OF TYPE D
	<100
	OP7
	
	
	3226
	5)

	AZODICARBONAMIDE, PREPARATION OF TYPE D, WITH REGULATED TEMPERATURE
	<100
	OP7
	
	
	3236
	6)

	AZO-2,2'-BIS (2,4-DIMETHYL-4 METHOXY VALERONITRILE)
	100
	OP7
	-5
	+5
	3236
	

	AZO-2,2-BIS (2,4-DIMETHYL VALERONITRILE)
	100
	OP7
	+10
	+15
	3236
	

	AZO-2,2'-BIS (2-METHYL-PROPIONATE)
	100
	OP7
	+20
	+25
	3235
	

	AZO-1,1-BIS (HEXAHYDRO-BENZONITRILE)
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	AZO-2,2-BIS (ISOBUTYRONITRILE)
	100
	OP6
	+40
	+45
	3234
	

	2,2'-AZO-BIS (ISOBUTYRONITRILE)in form of water base paste
	50
	OP6
	
	
	3224
	

	AZO-2,2-BIS (2 METHYL-BUTYRONITRILE)
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	BIS (ALICARBONATO) OF DIETHYLENE + PEROXYDICARBONATE DIISOPROPYL
	88+12
	OP8
	-10
	0
	3237
	

	DIAZO CHLORIDE-2 NAPHTHOL-1 SULFONYL-4
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	DIAZO CHLORIDE-2 NAPHTHOL-1 SULFONYL-5
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	ZINC CHLORIDE AND DUAL 4-BENCILETILAMINO 3 - ETHOXY BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	ZINC CHLORIDE AND DUAL 4-BENZYLMETHYLAMINO 3 - ETHOXY BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DUAL 3-CHLORO-4-DIETHYLAMINO BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2,5-DIETHOXY 4- (PHENYLSULFONYL) BENZENODIAZONIO
	67
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2,5-DIETHOXY 4-MORPHOLINE BENZENODIAZONIO
	67-100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2,5-DIETHOXY 4-MORPHOLINE BENZENODIAZONIO
	66
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DUAL 4-BENCILETILAMINO 3 - ETHOXY BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2,5-DIMETHOXY 4- (METHYL-4 PHENYLSULFONYL) BENZENEDIAZONIUM
	79
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 4 DIPROPYLAMINO BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2- (N, N-ETHOXY-CARBONILFENILAMINO) 3-METHOXY-4- (N-METHYL-N-CYCLOHEXYLAMINO) BENZENEDIAZONIUM
	63-92
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 2- (N, N-ETHOXY-CARBONILFENILAMINO) 3-METHOXY-4- (N-METHYL-N-CYCLOHEXYLAMINO) BENZENEDIAZONIUM
	62
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE (2-HYDROXY-2 ETHOXY) -2- (PYRROLIDINE-1) -1 BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	ZINC CHLORIDE AND DOUBLE 3- (2-HYDROXY-2 ETHOXY) -3- (PYRROLIDINE-1) -4 BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	2-DIAZO ONE-NAPHTHOL 4-SULFONATE COPOLYMER OF ACETONE-PYROGALLOL
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	2-DIAZO ONE-NAPHTHOL 4-SULFONATE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2-DIAZO ONE-NAPHTHOL 5-SULFONATE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	N, N'-DINITROSO N, N'-DIMETHYL-TEREPHTHALAMIDE, IN FORM OF PASTE
	72
	OP6
	
	
	3224
	

	N, N'-DINITROSO PENTAMETILENTETRAMIDA
	82
	OP6
	
	
	3224
	7)

	ESTER NAPHTHOL DIAZO-2-SULFONIC ACID-1, TYPE D MIXTURE
	<100
	OP7
	
	
	3226
	9)

	N-FORMYL-2- (NITROMETHYLENE) 1,3-PERHIDROTIAZINA
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	HYDRAZIDE OF BENZENE IN FORM OF PASTE
	52
	OP7
	
	
	3226
	

	DIPHENYLOXIDE HYDRAZIDE 4,4'-DISULFONYL
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	BENZENE SULFONYL HYDRAZIDE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	HYDROGEN (N, N METILAMINOETILCARBONIL) -2 (DIMETHYL-3, 4 PHENYLSULFONYL) BENZENEDIAZONIUM
	96
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	4-METHYL BENZENESULFONYL-HYDRAZIDE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	SAMPLE OF SPONTANEOUS
REACTION LIQUID
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	SAMPLE OF SPONTANEOUS
REACTION LIQUID, WITH REGULATED TEMPERATURE
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	SAMPLE OF SPONTANEOUS
REACTION SOLID
	
	OP2
	
	
	3224
	8)

	SAMPLE OF SPONTANEOUS
REACTION SOLID, WITH REGULATED TEMPERATURE
	
	OP2
	
	
	3234
	8)

	NITRATE TETRAMINE PALLADIUM (II)
	100
	OP6
	30
	35
	3234
	

	4-NITROSOPHENOL
	100
	OP7
	35
	40
	3236
	

	SULFATE 2,5-DIETHOXY-4- (4-MORPHOLINYL) BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	TETRACLOROCINCATO (2: 1) OF 2,5-DIBUTOXY-4- (4-MORPHOLINYL) BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	2,5MORFOLINA TETRAFLUORUROBORATO DIETHOXY-4-BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP7
	30
	35
	3236
	

	TETRAFLUORUROBORATO METHYL-3- (1-PYRROLIDINYL-1) -4- BENZENEDIAZONIUM
	95
	OP6
	45
	50
	3234
	

	TRICLOROCINCATO (-1) OF 4- (DIMETHYLAMINO) BENZENEDIAZONIUM
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	SAMPLE OF SPONTANEOUS
REACTION SOLID
	
	OP2
	
	
	3224
	8)




	Notas de Anexo 2:
	Notes of Annex 2:

	1) Preparados de azodicarbonamida que satisfagan los criterios del numeral 5.3.2, inciso b) de esta Norma. La temperatura de regulación y la de emergencia se determinarán por el procedimiento previsto en 6.2.2 a 6.2.4.
	1) Preparations of azodicarbonamide that meet the criteria of paragraph 5.3.2 , subsection b) of this Standard. The regulating and emergency temperature shall be determined by the procedure laid down in 6.2.2 to 6.2.4 .

	2) Se exige etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO" (véase NOM-003-SCT/2008).
	2) Secondary risk label of "EXPLOSIVE" is mandatory (see NOM-003-SCT/2008).

	3) Preparados de azodicarbonamida que satisfagan los criterios del 5.3.2, inciso c), de la presente Norma Oficial Mexicana.
	3) Preparations of azodicarbonamide that meet the criteria of 5.3.2 , subsection c), of the present Official Mexican Standard.

	4) Preparados de azodicarbonamida que satisfagan los criterios del 5.3.2 inciso c). La temperatura de regulación y la de emergencia se determinarán por el procedimiento previsto en 6.2.2 a 6.2.4.
	4) Preparations of azodicarbonamide that meet the criteria of 5.3.2 subsection c). The regulating and emergency temperature shall be determined by the procedure laid down in 6.2.2 to 6.2.4.

	5) Preparados de azodicarbonamida que satisfagan los criterios del 5.3.2 inciso d).
	5) Preparations of azodicarbonamide that meet the criteria of 5.3.2 subsection d).

	6) Preparados de azodicarbonamida que satisfagan los criterios del 5.3.2, incido d). La temperatura de regulación y la de emergencia se determinarán por el procedimiento previsto en 6.2.2 a 6.2.4.
	6) Preparations of azodicarbonamide that meet the criteria of 5.3.2 , subsection d). The regulating and emergency temperature shall be determined by the procedure laid down in 6.2.2 to 6.2.4.

	7) Con un diluyente compatible que tenga un punto de ebullición de no menos de 150°C.
	7) With a compatible diluent that has a boiling point of no less than 150°C.

	8) Véase 5.3.2, inciso b).
	8) See 5.3.2, subsection b).

	9) Este epígrafe se aplica a las mezclas de ésteres del ácido 2-diazo-1-naftol-4-sulfónico y del ácido 
2-diazo-1-naftol-5-sulfónico que satisfacen los criterios del 5.3.2 d).
	9) This heading applies to the mixtures of acid esters of 2-diazo-1-naphthol-4-sulfonic acid and 2-diazo-1-naphthol-5-sulphonic acid that meet the criteria of 5.3.2 d).

	ANEXO 3. DIAGRAMA-CUESTIONARIO PARA LA CLASIFICACION DE LOS PEROXIDOS ORGANICOS
	ANNEX 3. DIAGRAM-QUESTIONNAIRE FOR THE CLASSIFICATION OF ORGANIC PEROXIDES
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Continues in box 11
10.2 No
Its is accepted for the transportation in containers and packaging of 50 kg. as a maximum of net mass

Its is accepted for the transportation in bulks of 50 kg. as a maximum of net mass
Its is accepted for the transportation in containers and packaging of 25 kg. as a maximum of net mass with secondary label of explosive.
Its is not accepted for transportation in that container and/or packaging
7.1
Violently
Box
Terminal B 
Box
Terminal A 
Box
Terminal D 
ORGANIC PEROXIDE
9.1
Violently
8.1
Violently
Box 10[image: ]
Box 9[image: ]
Box 7[image: ]
6.2 No
5.2 Yes
Slowly
Box 6[image: ]
7.2 Moderately
7.3 Weakly
7.4 Doesn’t react
8.2 Moderately
8.3 Weakly
8.4 Doesn’t react
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1.2 Partially
1.3 No[image: ]
1.1 Yes[image: ]
Box 2[image: ]
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2.2 No
3.1 Yes
Rapidly
Can it detonate in its container and/or packaging?
Can it propagate a deflagration?
Can it propagate a deflagration?
Can it propagate a deflagration?
Deflagrates rapidly in the container?
How does it react to heating in a limited space?
How does it react to heating in a limited space?
How does it react to heating in a limited space?
Can it explode in its container and/or packaging for transport?
Propagates a detonation?
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	ANEXO 3. DIAGRAMA-CUESTIONARIO PAR LA CLASIFICACION DE LOS PEROXIDOS ORGANICOS (Continuación)
	ANNEX 3. DIAGRAM-QUESTIONNAIRE FOR THE CLASSIFICATION OF ORGANIC PEROXIDES 
(Continuation)
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ANNEX 3. DIAGRAM-QUESTIONNAIRE FOR THE CLASSIFICATION OF ORGANIC PEROXIDES 
(Continuation)
Comes from box 9
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13.2 No reaction
Box 13
Box 12
Box 11
Box
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Box
Terminal F
Box
Terminal E
Its exemption must be considered
Its transportation can be considered in RIGs or tanks
It is accepted for the transportation in packages of 400 kg/ 450 liters as a maximum
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2009, SPECIAL AND ADDITIONAL 


SPECIFICATIONS FOR TH


E CONTAINER, 


PACKAGING, 


BULK


 


INTERMEDIATE CONTAINERS, 


PORTABLE CISTERNS, AND TRANSPORT OF 


HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND 


WASTES OF THE DIVISION 5.2, ORGANIC 


PEROXIDES.


 


HUMBERTO TREVIÑO LANDOIS


,


 


Subsecretario de 


Transporte y Presidente del Comité Con


sultivo Nacional 


de Normalización de Transporte Terrestre, con 


fundamento en los artículos 36 fracciones I, IX, XII y 


XXVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública 


Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones I, III, V, XVI 


 


y XVII, 41, 43 y 47 frac


ción IV y 51 de la Ley Federal 


sobre Metrología y Normalización; 4o. de la Ley Federal 


de Procedimiento Administrativo; 5o. fracción VI de la 


Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 28, 


34 y 39 del Reglamento de la Ley Federal sobre 


Metrología y 


Normalización; 1o., 12 y 30 del 


Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y 


Residuos Peligrosos; 6o. fracción XIII del Reglamento 


Interior de la Secretaría de Comunicaciones y 


Transportes y demás ordenamientos jurídicos que 


resulten aplicables;


 


y


 


HUMBERTO TREVIÑO LANDOIS,


 


Under Secretary of 


Transportation and


 


President of the National 


Consultative Committee of Standardization 


of Land 


Transport, based on articles 36 sections I, IX, XII and 


XVII of the Organic Law of the Federal Public 


Administrat


ion; 1, 38 section II, 40 sections I, III, V, 


XVI and XVII, 41, 43, and 47 section IV and 51 of the 


Federal Law of Metrology and Standardization; 4 of the 


Federal Law on Administrative Procedure; 5 section VI 


of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor 


Transport; 28, 34 and 39 of the Regulation of the 


Federal Law of Metrology and Standardization; 1, 12 


and 30 of the Regulation for the Land Transport of 


Hazardous Materials and Wastes; 6, section XIII of 


Internal Regulation of the Secretary of Communicatio


ns 


and Transportation and all remaining legal ordinances 


that are applicable, and 


 


CONSIDERANDO


 


CONSIDERING


 


Que es necesario establecer especificaciones adicionales 


para los envases y embalajes, recipientes intermedios a 


granel y cisternas portátiles par


a el transporte de las 


substancias de la División 5.2 Peróxidos Orgánicos, así 


como especificaciones sobre la clasificación, la 


insensibilización, en el caso de los que deben 


transportarse a una temperatura determinada, la 


regulación de la misma, y el tipo


 


de transporte, en 


virtud de que pueden experimentar una descomposición 


exotérmica a temperaturas normales o elevadas.


 


That i


t is necessary to establish additional specifications 


for packaging, intermediate bulk containers and 


portable tanks for the transp


ort


 


of substances in 


Division 5.2 Organic P


eroxides, as well as specifications 


on the classification, the 


desensitizing


, in the case of 


those 


that


 


should be transported at a given 


temperature, the regulation of the same, and the type 


of transportation, in 


virtue of which they can experience 


a


n


 


exothermic decomposition at normal or elevated 


temperatures. 


 


Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en 


el artículo 51 cuarto párrafo, establece la obligatoriedad 


de revisar en forma quinquenal las Norm


as Oficiales 


Mexicanas. En este sentido, una vez efectuada la 


revisión se concluyó que es necesario continuar con la 


aplicación de las especificaciones establecidas en la 


Norma, motivo por el cual se determinó su modificación, 


con el fin de actualizarla a 


la décimo quinta edición de la 


Organización de las Naciones Unidas, así mismo, se 


That the 


Federal Law on Metrology and Standardization


, 


in the fourth paragraph article 51 stipulates mandatory 


review in the form of five Offic


ial 


Mexican 


Standards.


 


In 


this sense, once 


the review 


was 


carried out 


it was 


concluded that there is a need to continue with the 


application of the specifications set out in the standard, 


which is why 


its modification 


was


 


determined, in order 


to upgrade it


 


to the 


fifteenth 


edition of the Organization 


of the United Nations, 


furthermore, 


it was considered 
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